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Reading Sanskrit 

Ancient Tibetan Translations 

The Tibetan texts are sourced from the Resources for Kanjur and Tanjur Studies (rKTs, www.rkts.org) 
and the Buddhist Digital Resource Center (BDRC, www.bdrc.io) databases. Not all ancient translations of 
every Sanskrit text have been included, nor have all known parallels for individual texts been exhaustively 
catalogued. The majority are drawn from the Derge (sde dge) editions of the Kangyur (bka’ ’gyur) and 
Tengyur (bstan ’gyur), while a small number have been taken from the Peking edition where its readings 
more closely correspond to the Sanskrit texts presented in this textbook. Original manuscript spellings 
have been retained throughout, although punctuation in certain verse passages has been adjusted. A BDRC 
link is provided to facilitate consultation of the original manuscripts across different recensions. 

Lesson Ten (p. 167) Vimalakīrtinirdeśa Sūtra 

yadā ca maitreyaḥ parinirvāsyati, sarvasatvā api tadā parinirvāsyanti | 

�མས་པ་�ོད་གང་གི་ཚ�་ཡོངས་�་�་ངན་ལས་འདས་པ་དེའི་ཚ�་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ང་ཡོངས་�་�་ངན་ལས་འདས་

པར་འ�ར་རོ༎1 

Lesson Ten (p. 168) Bhāvanākrama  

prajñābalena tu saṃsāre na patati, upāyabalena ca nirvāṇe na patati |2 

ཤེས་རབ་�ི་�ོབས་�ིས་ནི་འཁོར་བར་མི་�ང་ལ། ཐབས་�ི་�ོབས་�ིས་ནི་�་ངན་ལས་འདས་པར་མི་�ང་བའི་�ིར་རོ༎3 

Lesson Eleven (p. 186) Gaṇḍavyūha Sūtra 

                                                            
1 འཕགས་པ་�ི་མ་མེད་པར་�གས་པས་བ�ན་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh. 176, D 176, fol. 192b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176  

2 Some of the original Sanskrit texts given here have been adapted or abridged for our examples and exercises. 

3 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, D 3916, fol.  52b2-52b3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3916 

http://www.rkts.org/
http://www.bdrc.io/
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|192b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|52b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|52b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3916
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durlabhās te kulaputra sattvāḥ sattvaloke ye ’nuttarāyāṃ samyaksambodhau cittaṃ praṇi-

dadhati | 

རིགས་�ི་�་སེམས་ཅན་གང་དག་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་�ང་�བ་�་�ོན་པ་དེ་དག་ནི་སེམས་ཅན་�ི་ཁམས་

ན་དཀོན་ནོ༎4  

Lesson Eleven (p. 187) Śālistamba Sūtra 

yo bhikṣavaḥ pratītyasamutpādaṃ paśyati sa dharmaṃ paśyati | yo dharmaṃ paśyati sa 

buddhaṃ paśyati | 

དགེ་�ོང་དག་�ས་�ེན་ཅིང་འ�ེལ་པར་འ�ང་བ་མཐོང་བ་དེས་ཆོས་མཐོང་ངོ་༎ �ས་ཆོས་མཐོང་བ་དེས་སངས་�ས་མཐོང་

ངོ་།།4

5 

Lesson Eleven (p. 188) Abhidharmakośa Bhāṣya 

yad anityaṃ tad duḥkham | 

གང་མི་�ག་པ་དེ་ནི་�ག་བ�ལ་བ་ཡིན་ནོ།།5

6 

Lesson Eleven (p. 197) Udānavarga 

na hi vaireṇa vairāṇi śāmyantîha kadācana | 

kṣāntyā vairāṇi śāmyanti eṣa dharmaḥ sanātanaḥ || 

འཁོན་�་འཛ�ན་པས་ཤ་ཁོན་དག   །འདིར་ནི་གཞན་ཡང་ཞི་མི་འ�ར༎ 
བཟོད་པས་ཤ་ཁོན་ཞི་འ�ར་བ།   །འདི་ནི་ག�ང་�ང་ཆོས་ཡིན་ནོ༎7 

                                                            
4 བ�བ་པ་�ན་ལས་བ�ས་པ། Derge Tengyur, Toh 3940, D 3940, fol. 7a5-7a6. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3940  

5 འཕགས་པ་�ཱ་�འི་�ང་བ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 210, D 210, fol. 116a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0210  

6 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4090, D 4090-2, fol. 3b1. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090 

7 འ�ལ་བ་གཞི། Derge Kangyur, Toh 1, D 1-3, fol. 129a2-129a3. http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1427|mdo%20%27grel|7a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1427|mdo%20%27grel|7a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3940
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0947|mdo%20sde|116a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0210
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1457|mngon%20pa|3b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0888|%27dul%20ba|129a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0888|%27dul%20ba|129a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001
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འདི་ན་འཁོན་�ིས་འཁོན་ཅན་དག   །ནམ་ཡང་ཞི་བར་འ�ར་བ་མེད༎ 
བཟོད་པས་འཁོན་ནི་ཞི་འ�ར་བ།  །འདི་ནི་ཆོས་�ི་རང་བཞིན་ཡིན༎8 

Lesson Eleven (p. 200) Bhāvanākrama 

ye dharmā hetuprabhavā hetuṃ teṣāṃ tathāgato hy avadat | 

teṣāṃ ca yo nirodha evaṃvādī mahāśramaṇaḥ ||  

ཆོས་�མས་ཐམས་ཅད་�་ལས་�ང་།  །�་དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས།། 

དེ་ཡི་འགོག་པ་གང་ཡིན་པ།   །དགེ་�ོང་ཆེན་པོས་དེ་�ད་ག�ངས།།8

9 

ཆོས་གང་�་�ང་དེ་དག་གི   །�་དང་དེ་འགོག་གང་ཡིན་པའང་༎ 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བཀའ་�ལ་ཏེ།  །དགེ་�ོང་ཆེན་པོས་དེ་�ད་ག�ངས༎10 

Lesson Eleven (p. 201) Udānavarga 

akrodhena jayet krodham asādhuṃ sādhunā jayet | 

jayet kadaryaṃ dānena satyena tv anṛtaṃ jayet || 

�ོ་བ་མེད་པས་�ོ་བ་�བ།   །ལེགས་པས་ལེགས་པ་མ་ཡིན་�བ༎ 
�ིན་པ་ཡིས་ནི་འ�ངས་པ་�བ།  །བདེན་པས་བདེན་པ་མ་ཡིན་�བ༎11 

Lesson Twelve (p. 217) Buddhacarita 

gītair hriyante hi mṛgā vadhāya rūpârtham agnau śalabhāḥ patanti | 

                                                            
8 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 221b3- 221b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

9 འཕགས་པ་དམ་པའི་ཆོས་�ན་པ་ཉེ་བར་གཞག་པ། Derge Kangyur, Toh 287, D 287-4, fol. 228a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0287  

10 འཕགས་པ་�ེན་ཅིང་འ�ེལ་བར་འ�ང་བ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 212, D 212, fol. 125b2-125b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0212  

11 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Tengyur, Toh 326, D 326, fol. 227a5-227a6. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|221b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|221b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0956|mdo%20sde|228a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0287
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0947|mdo%20sde|125b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0947|mdo%20sde|125b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0212
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|227a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|227a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
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matsyo giraty āyasam āmiṣârthī tasmād anarthaṃ viṣayāḥ phalanti || 

རི་དགས་�མས་ནི་གསོད་�ིར་�་ཡིས་འ�ོག་�ེད་ལ། །ག�གས་�ི་དོན་�་�ེ་མ་ལེབ་�མས་མེར་མཆོད་ཞིང་༎ 
ཤ་དག་དོན་གཉེར་ཉ་ཡིས་�གས་ནི་ཟ་བ་�ེ།  །དེ་�ིར་�ལ་�མས་དོན་མེད་ཉིད་�་འ�ས་�་�ིན༎12 

Lesson Twelve (p. 221) Abhidharmakośa Bhāṣya 

cittena nīyate lokaś cittena parikṛṣyate | 

ekadharmasya cittasya sarvadharmā vaśânugāḥ || 

འཇིག་�ེན་འདི་ནི་སེམས་�ིས་�ིད།  །སེམས་�ིས་ཡོངས་�་�ངས་པ་ཡིན༎ 
སེམས་�ི་ཆོས་ནི་གཅིག་�་ཡི།  །དབང་གི་�ེས་�་ཆོས་�ན་འ�ོ།།12

13 

འཇིག་�ེན་སེམས་�ིས་�ིད་པ་�ེ།  །སེམས་�ིས་ཡོངས་�་�ངས་པ་ཡིན།། 
  སེམས་�ི་ཆོས་ནི་གཅིག་�་ཡི།  །དབང་གི་�ེས་�་ཆོས་�ན་འ�ོ།།13

14 

འཇིག་�ེན་འདི་ནི་སེམས་�ིས་�ིད།  །སེམས་�ིས་ཡོངས་�་�ངས་པ་ཡིན།། 
  འདི་དག་ཐམས་ཅད་སེམས་�ི་ཆོས།  །གཅིག་གི་དབང་�་མ�ན་པར་འ�ོ།།14

15 

འཇིག་�ེན་དག་ནི་སེམས་�ིས་�ིད།  །སེམས་�ིས་ཡོངས་�་འ�ེན་པར་�ེད༎ 
ཐམས་ཅད་�ང་ནི་སེམས་གཅིག་གི  །ཆོས་�ི་�ི་བཞིན་འ�ང་བར་འ�ར༎16 

                                                            
12 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ།  Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 40b4-40b5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

13 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་བཤད་པའི་�་ཆེར་འ�ེལ་པ་དོན་�ི་དེ་ཁོ་ན་ཉིད། Derge Tengyur, Toh 4421, D 4421, fol. 141b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4421  

15 ཆོས་མངོན་པ་མཛ�ད་�ི་འ�ེལ་བཤད་མཚན་ཉིད་�ི་�ེས་�་འ�ང་བ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 4093, D 4093, fol. 103b5-103b6. 
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4093  

15 ཆོས་མངོན་པ་མཛ�ད་�ི་འ�ེལ་བཤད་མཚན་ཉིད་�ི་�ེས་�་འ�ང་བ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 4093, D 4093, fol. 103b5-103b6. 
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4093  

16 �ལ་འ�ོར་�ོད་པའི་ས་ལས་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་སའི་�མ་པར་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4047, D 4047, fol. 168a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4047, �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ལ་�ིམས་�ི་ལེ�འི་�་ཆེར་འ�ེལ་པ། Derge Tengyur, Toh 4046, D 

4046, fol. 210a5. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4046  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|40b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|40b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1527|mdo%20%27grel|141b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4421
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1460|mngon%20pa|103b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1460|mngon%20pa|103b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1460|mngon%20pa|103b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1460|mngon%20pa|103b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4093
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4093
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1449|mdo%20%27grel|168a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4047
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1448|mdo%20%27grel|210a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4046
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Lesson Twelve (p. 222) Udānavarga 

sarvapāpasyâkaraṇaṃ kuśalasyôpasampadā |  

svacittaparyavadanam etad buddhasya śāsanam || 

�ིག་པ་ཐམས་ཅད་མི་�་�ེ།   །དགེ་བ་�ན་�མ་ཚ�གས་པར་�།། 

རང་གི་སེམས་ནི་ཡོངས་�་ག�ལ།  །འདི་ནི་སངས་�ས་བ�ན་པ་ཡིན།།16

17 

�ིག་པ་ཐམས་ཅད་མི་�་�ེ།   །དགེ་བ་�ན་�མ་ཚ�གས་པར་�༎ 
རང་གི་སེམས་ནི་ཡོངས་�་ག�ལ།   །འདི་ནི་སངས་�ས་བ�ན་པའོ༎17

18 

�ིག་པ་ཐམས་ཅད་མི་�་�ེ།   དགེ་བ་�ན་�མ་ཚ�གས་པར་�ད།། 

རང་གསི་སེམས་ནི་ཡོངས་�་ག�ལ།  །འདི་ནི་སངས་�ས་བ�ན་པ་ཡིན།།18

19 

Lesson Thirteen (p. 227) Saṅghabhedavastu 

ka eṣa gṛhapate buddho nāma? asti gṛhapate śramaṇo gautamaḥ śākyaputraḥ … agārād 

anagārikāṃ pravrajitaḥ | 

�ིམ་བདག་མགོན་མེད་ཟས་�ིན་�ིས་སངས་�ས་ཞེས་�་བའི་�་�ོན་མ་ཐོས་པ་ཐོས་པ་དང་། བ་�འི་�ང་�་ཐམས་ཅད་

ནས་�་ཟིང་ཞེས་�ེད་ནས། བ་�་ཟིང་ཞེས་�ེད་པས་�ིམ་བདག་དེ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་�ས་སོ། །�ིམ་བདག་སངས་�ས་ཞེས་�་

བ་འདི་�་ཡིན། �ིམ་བདག་དགེ་�ོང་གཽ་ཏ་མ་��འི་�ས་��འི་རིགས་ལས་�་དང་ཁ་�་�ེགས་ཏེ་གོས་�ར་�ིག་བགོས་ནས་

དད་པ་ཡང་དག་པ་ཁོ་ནས་�ིམ་ནས་�ིམ་མེད་པར་རབ་�་�ང་ནས། དེ་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་�ང་�བ་

མངོན་པར་�ོགས་པར་སངས་�ས་པ་ཞིག་ཡོད་དེ། �ིམ་བདག་དེ་ནི་སངས་�ས་ཞེས་�འོ༎19

20 

Lesson Thirteen (p. 241) Udānavarga 

                                                            
17 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 236a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326 

18 སོ་སོར་ཐར་པའི་མདོའི་འ�ེལ་པ། Derge Kangyur, Toh 4107, D 4107, fol. 224a3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4107  

19 སོ་སོར་ཐར་པའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 2, D 2, fol. 20b1. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0002  

20 འ�ལ་བ་གཞི། Derge Kangyur, Toh 1, D 1-3, fol. 195b6-196a1. http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|236a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1470|mdo%20%27grel|224a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4107
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0890|%27dul%20ba|20b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0002
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0888|%27dul%20ba|195b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0888|%27dul%20ba|196a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001
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apramādo hy amṛtapadaṃ pramādo mṛtyunaḥ padam | 

apramattā na ṃriyante ye pramattāḥ sadā mṛtāḥ || 

བག་ཡོད་འཆི་མེད་གནས་ཡིན་ཏེ།  །བག་མེད་པ་ནི་འཆི་བའི་གནས༎ 
བག་ཡོད་འཆི་བར་མི་འ�ར་ཏེ།  བག་མེད་པ་ནི་�ག་�་འཆི༎21 

Lesson Fourteen (p. 254) Bhāvanākrama 

tataḥ śamathaṃ niṣpādya vipaśyanāṃ bhāvayet | 

དེ་ནས་ཞི་གནས་�བ་ནས་�ག་མཐོང་བ�ོམ་པར་�་�ེ།21

22 

Lesson Fourteen (p. 258) Udānavarga 

jayo vairaṃ prasavati duḥkhaṃ śete parājitaḥ | 

upaśāntaḥ sukhaṃ śete hitvā jayaparājayau || 

�ལ་བ་ལས་ནི་འཁོན་འ�ང་ཞིང་།  །ཕ་རོལ་ཕམ་པ་�ག་བ�ལ་འཐོབ།། 

�ལ་དང་ཕ་རོལ་ཕམ་�ངས་ན།  །ཉེ་བར་ཞི་བའི་བདེ་བ་འཐོབ།།23 

Lesson Fourteen (p. 261) Śatagāthā 

dhīrāḥ kaṣṭam anuprāptā na bhavanti viṣādinaḥ | 

praviśya vadanaṃ rāhoḥ kiṃ nôdeti punaḥ śaśī || 

བ�ན་�མས་�ག་བ�ལ་�ོང་�ར་�ང་། །ཡིད་ནི་�མ་པར་མི་�ེད་དེ༎ 
�་བ་�་གཅན་ཁར་�གས་ནས།  །འཆར་བར་ཅི་ག་མི་�ེད་དམ༎24 

                                                            
21 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 212b3-212b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

22 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Kangyur, Toh 3917, D 3917, fol. 48a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917  

23 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 240b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

24 ཚ�གས་�་བཅད་པ་བ�་པ། Derge Tengyur, Toh 4332, D 4332, fol. 122b5-122b6. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4332  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|212b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|212b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|48a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|240b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|122b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|122b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4332
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བ�ན་�མས་�ག་བ�ལ་�ོང་�ར་�ང་། །ཡིད་ནི་ག�ང་བར་མི་�ེད་དེ༎ 
�་བ་�་གཅན་ཁར་�གས་ནས།  །འཆར་བར་ཅི་ག་མི་�ེད་དམ༎25 

Lesson Fifteen (p. 271) Śālistamba Sūtra 

kathaṃ pratītyasamutpādaṃ paśyan dharmaṃ paśyati? kathaṃ dharmaṃ paśyan bu-

ddhaṃ paśyati? 

�ེན་ཅིང་འ�ེལ་བར་འ�ང་བ་ནི་གང་། ཆོས་ནི་གང་། སངས་�ས་ནི་གང་། ཇི་�ར་�ེན་ཅིང་འ�ེལ་བར་འ�ང་བ་མཐོང་ན་

ཆོས་མཐོང་། ཇི་�ར་ཆོས་མཐོང་ན་སངས་�ས་མཐོང་།26 

Lesson Fifteen (p. 272) Śrāvakabhūmi 

yathābhūtaṃ jānan paśyan nirvidyate, nirviṇṇo virajyate, virakto vimucyate | 

དོན་སོ་སོ་ཡང་དག་པར་རིག་པ་དེ་ལ་ཆོས་སོ་སོ་ཡང་དག་པར་རིག་པའི་དགའ་བ་�ེ་བར་འ�ར་རོ། །དགའ་བ་དེ་ལ་རབ་�་

དགའ་བ་�ེ་བར་འ�ར་རོ། །ཡིད་དགའ་ན་�ས་ཤིན་�་�ངས་པར་འ�ར་རོ། །�ས་ཤིན་�་�ངས་ན་བདེ་བ་�ོང་བར་འ�ར་

རོ། །བདེ་བ་�ོང་ན་ཏིང་ངེ་འཛ�ན་ལ་མཉམ་པར་འཇོག་པར་འ�ར་རོ། །མཉམ་པར་གཞག་པ་ན་ཇི་�་བ་བཞིན་ཤེས་པ་

དང་། །ཡང་དག་པ་ཇི་�་བ་བཞིན་མཐོང་བར་འ�ར་རོ། །ཡང་དག་པ་ཇི་�་བ་བཞིན་ཤེས་ཤིང་ཡང་དག་པ་ཇི་�་བ་བཞིན་

མཐོང་ན་�ོ་བར་འ�ར་རོ། །�ོན་འདོད་ཆགས་དང་�ལ་བར་འ�ར་རོ། །འདོད་ཆགས་དང་�ལ་ན་�ོལ་བར་འ�ར་རོ༎27 

Lesson Fifteen (p. 272) Mūlamadhyamakakārikā 

yaḥ pratītyasamutpādaṃ prapañcôpaśamaṃ śivam | 

deśayām āsa saṃbuddhas taṃ vande vadatāṃ varam || 

                                                            
25 �གས་�ི་བ�ན་བཅོས་ཤེས་རབ་�ོང་�། Derge Tengyur, Toh 4329, D 4329, fol. 103b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329  

26 འཕགས་པ་�ཱ་�འི་�ང་བ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 210, D 210, fol. 116a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0210  

27 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་འ�ེལ་བཤད་ཉེ་བར་མཁོ་བ། Derge Tengyur, Toh 4094, D 4094, fol. 26a6-26b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4094  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|103b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0947|mdo%20sde|116a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0210
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1462|mngon%20pa|26a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1462|mngon%20pa|26b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4094
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གང་གིས་�ེན་ཅིང་འ�ེལ་པར་འ�ང་།27

28 །�ོས་པ་ཉེར་ཞི་ཞི་བ�ན་པ༎ 

�ོགས་པའི་སངས་�ས་�་�མས་�།ི  །དམ་པ་དེ་ལ་�ག་འཚལ་ལོ༎29 

Lesson Fifteen (p. 280) Bodhicaryâvatāra 

kleśaprahārān saṃrakṣet kleśāṃś ca prahared dṛḍham | 

khaḍgayuddham ivâpannaḥ śikṣitenâriṇā saha || 

tatra khaḍgaṃ yathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyāt sabhayas tvaram | 

smṛtikhaḍgaṃ tathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyān narakān smaran || 

འཐབ་�ིང་ད�་དང་�ན་ཅིག་�།  །ག�ལ་ངོར་རལ་ཁ་�གས་མ་བཞིན།།   

ཉོན་མོངས་མཚ�ན་ལས་ག�ར་�་ཞིང་།  །ཉོན་མོངས་ད�་�མས་གཞོམ་པར་བཏེག ། 

ག�ལ་�་རལ་�ི་�ང་�ར་ན།  །འཇིགས་པས་�ར་�་ལེན་པ་�ར།། 

དེ་བཞིན་�ན་པའི་མཚ�ན་ཤོར་ན།  །ད�ལ་བའི་འཇིགས་�ན་�ར་�་�ང་༎30 

Lesson Fifteen (p. 283) Abhidharmakośa Bhāṣya 

iti hi bhikṣavo ’sti karmâsti vipākaḥ kārakas tu nôpalabhyate | 

བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་དོན་དམ་པ་�ོང་པ་ཉིད་�ི་མདོ་ཁོ་ན་ལས། དགེ་�ོང་དག་ལས་ནི་ཡོད་དོ། །�མ་པར་�ིན་པ་ནི་ཡོད་

དོ༎ ཆོས་�་བ�ར་བཏགས་པ་མ་གཏོགས་པ་གང་ཞིག་�ང་པོ་འདི་�མས་འདོར་བར་�ེད་ཅིང་�ང་པོ་གཞན་དག་ཉིད་

མཚམས་�ོར་བར་�ེད་པའི་�ེད་པ་པོ་ནི་མི་དམིགས་སོ་ཞེས་ག�ངས་སོ༎31 

                                                            
28 ད�་མ་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ་ཤེས་རབ་ཅེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3824, D 3824, fol. 1b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824 

29 ད�་མ་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ་ཤེས་རབ་ཅེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3824, D 3824, fol. 1b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824 

30 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 23a1-23a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

31 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4090, D 4090-2, fol. 88a5-88a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1412|mdo%20%27grel|1b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1412|mdo%20%27grel|1b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|23a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|23a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1457|mngon%20pa|88a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1457|mngon%20pa|88a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090
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Lesson Fifteen (p. 283) Jātakamālā (Āryaśūra) 

nâtmaduḥkhena tathā santaḥ saṃtapyante yathâpakāriṇāṃ kuśalapakṣahānyā |   

དེ་�་བས་ན་�ེས་�་དམ་པ་�མས་ནི་གནོད་པ་�ེད་པ་�མས་ལ་དགེ་བའི་ལམ་ལས་ཉམས་ན། ཇི་�ར་སེམས་ག�ངས་པར་

�ར་པ་དེ་ཙམ་�་བདག་གི་�ག་བ�ལ་�ིས་སེམས་ག�ང་བར་མི་འ�ར་རོ༎32 

Lesson Fifteen (p. 285) Catuḥśataka 

dharmaṃ samāsato ’hiṃsāṃ varṇayanti tathâgatāḥ | 

śūnyatām eva nirvāṇaṃ kevalaṃ tad ihôbhayam || 

ཆོས་ནི་མདོར་ན་མི་འཚ�་བར།  །དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་�མས་�ིས་ག�ངས༎ 

�ོང་ཉིད་�་ངན་འདས་པ་�ེ།  །འདིར་ནི་དེ་གཉིས་འབའ་ཞིག་གོ།32

33 

Lesson Fifteen (p. 285) Udānavarga 

yo jānīyād ahaṃ bāla iti bālaḥ sa paṇḍitaḥ | 

bālaḥ paṇḍitamānī tu bāla eva nirucyate || 

�ིས་པ་གང་ཞིག་�ིས་པའོ་ཞེས།  །ཤེས་པ་དེ་འདིར་མཁས་པ་ཡིན༎ 

�ིས་པ་གང་ཞིག་མཁས་སེམས་པ།  །དེ་ནི་�ིས་པ་ཞེས་བ�ོད་དོ༎34 

Lesson Sixteen (p. 291) Āryagayāśīrṣa Sūtra 

mahākaruṇârambhā devaputra bodhisattvānāṃ caryā, sattvâdhiṣṭhānā |   

                                                            
32 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 92a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

33 བ�ན་བཅོས་བཞི་བ�་པ་ཞེས་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ། Derge Tengyur, Toh 3846, D 3846, fol. 14a3- 14a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3846 

34 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 232a7. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|92a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1413|mdo%20%27grel|14a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1413|mdo%20%27grel|14a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3846
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|232a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
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�འི་�་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�མས་�ི་�ོད་པའི་�ོམ་པ་ནི་�ིང་�ེ་ཆེན་པོའོ། །གནས་ནི་སེམས་ཅན་ནོ༎35 

Lesson Sixteen (p. 300) Saddharmapuṇḍarīka Sūtra 

ekasmin samaye bhagavān rājagṛhe viharati sma gṛdhrakūṭe parvate mahatā bhikṣu-

saṅghena sārdhaṃ dvādaśabhir bhikṣuśataiḥ …   

�ས་གཅིག་ན། བཅོམ་�ན་འདས་�ལ་པོའི་ཁབ་ན། �་�ོད་�ི་�ང་པོའི་རི་ལ་བ�གས་ཏེ། དགེ་�ོང་�ི་ཉིས་�ོང་གི་དགེ་�ོང་

གི་དགེ་འ�ན་ཆེན་པོ།35

36 

Lesson Sixteen (p. 302) Ratnakūṭa Sūtra 

sa cittaṃ parigaveṣamāṇo nâdhyātmaṃ cittaṃ samanupaśyati | na bahirdhā cittaṃ sama-

nupaśyati | na skandheṣu cittaṃ samanupaśyati | 

དེ་སེམས་�ན་�་ཚ�ལ་བས་ན་སེམས་ནང་ན་ཡང་ཡང་དག་པར་�ེས་�་མི་མཐོང་། སེམས་�ི་རོལ་ན་ཡང་ཡང་དག་པར་�ེས་

�་མི་མཐོང་། སེམས་�ི་ནང་ན་ཡང་ཡང་དག་པར་�ེས་�་མི་མཐོང་། �ང་པོ་�མས་ལ་ཡང་སེམས་ཡང་དག་པར་�ེས་�་མི་

མཐོང་།37  

cittaṃ hi kāśyapa parigaveṣyamāṇaṃ na labhyate | 

འོད་�ང་སེམས་ནི་�ན་�་བཙལ་ན་མི་�ེད་དོ༎38  

Lesson Sixteen (p. 304) Udānavarga 

                                                            
35 འཕགས་པ་ག་�ཱ་མགོའི་རི་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 109, D 109, fol. 286b3-286b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0109  

36 དམ་པའི་ཆོས་པད་མ་དཀར་པོ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 113, D 113, fol. 1b2-1b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113  

37 བ�བ་པ་�ན་ལས་བ�ས་པ། Derge Tengyur, Toh 3940, D 3940, fol. 131b2-131b3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3940  

38 འཕགས་པ་འོད་�ང་གི་ལེ�་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 87, D 87, fol. 139b6.  

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0087 

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0934|mdo%20sde|286b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0934|mdo%20sde|286b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0109
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|1b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|1b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1427|mdo%20%27grel|131b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1427|mdo%20%27grel|131b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3940
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0929|dkon%20brtsegs|139b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0087
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manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | 

manasā cet praduṣṭena bhāṣate vā karoti vā |  

tatas taṃ duḥkham anveti cakraṃ vā vahataḥ padam || 

manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | 

manasā cet prasannena bhāṣate vā karoti vā | 

tatas taṃ sukham anveti cchāyā vā hy anugāminī || 

ཆོས་�ི་�ོན་�་ཡིད་འ�ོ་�ེ།   །ཡིད་མ�ོགས་ཡིད་ནི་གཙ�་བོ་ཡིན།། 

  གལ་ཏེ་ཡིད་རབ་ག�ག་པ་ཡིས།  །�ས་སམ་ཡང་ན་�ས་�ང་�ང་།། 
  དེ་ཡིས་དེ་ནི་�ག་བ�ལ་འཐོབ།  །འཁོར་ལོས་མགོ་བོ་བཅད་པ་བཞིན།།38

39 

ཆོས་�ི་�ོན་�་ཡིད་འ�ོ་�ེ།   །ཡིད་མ�ོགས་ཡིད་ནི་གཙ�་བོ་ཡིན༎ 
གལ་ཏེ་ཡིད་རབ་དང་བ་ཡིས།  །�ས་སམ་ཡང་ན་�ས་�ང་�ང་༎ 
དེ་ཡིས་དེ་ནི་བདེ་བ་འཐོབ།   །�ིབ་མ་�ེས་�་འ�ང་བ་བཞིན༎40 

Lesson Sixteen (p. 309) Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra 

pañca skandhās tathāgatena loka ity ākhyātāḥ | 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་འཇིག་�ེན་གང་ལགས། བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ། རབ་འ�ོར་�ང་པོ་�ན་

དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་འཇིག་�ེན་�་ག�ངས་སོ༎41 

Lesson Sixteen (p. 309) Mūlamadhyamakakārikā 

vināśayati durdṛṣṭā śūnyatā mandamedhasam | 

sarpo yathā durgṛhīto vidyā vā duṣprasādhitā || 

                                                            
39 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 243b7-244a1. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

40 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol.244a1-244a2. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

41 ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོང་�ག་བ�་པ། Derge Kangyur, Toh 8, D 8, fol. 104b6-104b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0008  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|243b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|244a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|244a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|244a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0907|%27bum|104b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0907|%27bum|104b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0008
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�ོང་པ་ཉིད་ལ་བ�་ཉེས་ན།   །ཤེས་རབ་�ང་�མས་�ང་བར་འ�ར༎ 
ཇི་�ར་�ལ་ལ་ག�ང་ཉེས་དང་།  །རིག་�གས་ཉེས་པར་བ�བས་པ་བཞིན༎42 

Lesson Sixteen (p. 310) Avadānaśataka 

sarve kṣayântā nicayāḥ patanântāḥ samucchrayāḥ | 

saṃyogā viprayogântā maraṇântaṃ hi jīvitam || 

བསགས་པ་�ན་ནི་ཐ་མར་ཟད།  །མཐོན་པོ་�མས་ནི་ཐ་མལ་ཉིལ།། 

�ད་པ་�མས་ནི་ཐ་མར་འ�ལ།  །གསོན་པོ་�མས་ནི་ཐ་མར་འཆི།།42

43 

བསགས་པ་�ན་�ི་མཐའ་ཟད་ཅིང་།  །མཐོན་པོ་�མས་�ི་མཐའ་�ང་འ�ར༎ 

�ད་པའི་མཐའ་ནི་འ�ལ་བ་�ེ།  །གསོན་པའི་མཐའ་ནི་འཆི་བ་ཡིན༎44 

Lesson Seventeen (p. 315) Udānavarga 

cittasya hi samyamaḥ sukhaṃ cittaṃ rakṣata mā pramadyata | 

cittena hi vañcitā prajā hy ekatyā narakeṣu pacyate | 

བག་ཡོད་སེམས་ནི་བ�ང་བ་དང་།  །སེམས་�ལ་ཡང་དག་�ོམ་པ་བདེ༎ 

�ེ་ད�་སེམས་�ིས་བ�ས་པ་དག  །གཅིག་�་སེམས་ཅན་ད�ལ་བར་འཚ�ད༎45 

Lesson Fifteen (p. 317) Jātakamālā (Āryaśūra) 

varaṃ vṛṇīṣva rājarṣe yad icchasi tad ucyatām |   

                                                            
42 ད�་མ་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ་ཤེས་རབ་ཅེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3824, D 3824, fol. 15a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824 

43 གང་པོ་ལ་སོགས་པའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་བ�་པ། Derge Kangyur, Toh 343, D 343, fol. 254b7-255a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW4CZ5369_0343 

44 འ�ལ་བ་གཞི། Derge Kangyur, Toh 1, D 1-1, fol. 122a3-122a4. http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001  

45 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 245b3. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1412|mdo%20%27grel|15a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0960|mdo%20sde|254b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0960|mdo%20sde|255a
http://purl.bdrc.io/resource/MW4CZ5369_0343
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0886|%27dul%20ba|122a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0886|%27dul%20ba|122a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|245b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
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�ལ་པོ་�ང་�ོང་ང་ལ་ཅི་འདོད་པའི་མཆོག་དེ་�ོང་ཅིག46 

Lesson Seventeen (p. 327) Abhidharmakośa Bhāṣya 

karmajaṃ lokavaicitryaṃ cetanā tatkṛtaṃ ca tat | 

cetanā mānasaṃ karma tajje vākkāyakarmaṇī || 

ལས་ལས་འཇིག་�ེན་�་ཚ�གས་�ེས།  །དེ་ནི་སེམས་པ་དང་དེས་�ས༎ 

སེམས་པ་ཡིད་�ི་ལས་ཡིན་ན།ོ  །དེས་བ�ེད་�ས་དང་ངག་གི་ལས༎47 

Lesson Seventeen (p. 335) Bhāvanākrama 

tatra śamathaś cittâikāgratā | vipaśyanā bhūtapratyavekṣêti saṃkṣepād āryaratnameghādau 

bhagavatā śamathavipaśyanayor lakṣaṇam uktam | 

དེ་ལ་མདོར་ན་ཞི་གནས་ནི་སེམས་�ེ་གཅིག་པ་ཉིད་དོ། །�ག་མཐོང་ནི་ཡང་དག་པ་ལ་�ོག་པའོ་ཞེས་བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་

འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་�ིན་ལ་སོགས་པ་ལས་ཞི་གནས་དང་�ག་མཐོང་གི་མཚན་ཉིད་བཀའ་�ལ་ཏོ༎47

48 

Lesson Seventeen (p. 338) Prasannapadā 

phenapiṇḍôpamaṃ rūpaṃ vedanā budbudôpamā |  

marīcisadṛśī saṃjñā saṃskārāḥ kadalīnibhāḥ | 

māyôpamaṃ ca vijñānam uktam ādityabandhunā || 

ག�གས་ནི་ད�་བ་�ོས་པ་འ�།  །ཚ�ར་བ་�་ཡི་�་�ར་བཞིན།། 
  འ�་ཤེས་�ིག་�་�་�་�ེ།   །འ�་�ེད་�་ཤིང་�ོང་པོ་འ�།། 

                                                            
46 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 8a7. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

47 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ། Derge Tengyur, Toh 4089, D 4089, fol. 10b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4089  

48 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3917, D 3917, fol. 56b3-56b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|8a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1456|mngon%20pa|10b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4089
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|56b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|56b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917
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  �མ་ཤེས་�་མ་�་�་ཞེས།   །ཉི་མའི་གཉེན་�ིས་བཀའ་�ལ་ཏོ།།48

49  

ག�གས་ནི་ད�་བའི་གོང་�་འ�།  །ཚ�ར་བ་�་�ར་�་�་�ེ༎ 

འ�་ཤེས་�ིག་�་�་�་ཡིན།   །འ�་�ེད་�མས་ནི་�་ཤིང་འ�༎ 

�མ་ཤེས་�་མ་�་�་ཞེས།   །ཉི་མའི་གཉེན་�ིས་ག�ངས་པ་ཡིན༎50 

Lesson Seventeen (p. 339) Nāgânanda 

sarvâśucinidhānasya kṛtaghnasya vināśinaḥ | 

śarīrakasyâpi kṛte mūḍhāḥ pāpāni kurvate || 

གཙང་བ་མིན་པ་�ན་�ི་གཏེར།  །�ས་པ་མི་གཟོ་�མ་པར་འཇིག ། 
�ས་ངན་དག་གི་ཆེད་�་ཡང་།  །�ོངས་པ་དག་ནི་�ིག་པར་�ེད༎51 

Lesson Eighteen (p. 342) Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra 

iyam ānanda gaṅgadevā bhaginī, anāgate ’dhvani, suvarṇapuṣpo nāma tathâgato bha-

viṣyati … | 

བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ། �ན་དགའ་བོ། གང་�འི་�་མོ་ཞེས་�་བའི་�ིང་མོ་འདི་མ་འོངས་པའི་�ས་ན། དཔེ་

�ར་མ་�་�་ཞེས་�་བའི་བ�ལ་པ་ལ། གསེར་�ི་མེ་ཏོག་ཅེས་�་བའི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་

�ོགས་པའི་སངས་�ས་འཇིག་�ེན་�་འ�ང་བར་འ�ར་རོ༎52 

Lesson Eighteen (p. 344) Saddharmapuṇḍarīka Sūtra 

                                                            
49 ད�་མ་�་བའི་འ�ེལ་པ་ཚ�ག་གསལ་བ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3860, D 3860, fol. 13a6-13a7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3860  

50 �ང་པོ་�འི་རབ་�་�ེད་པ། Derge Tengyur, Toh 3866, D 3866, fol. 252a6-252a7. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3866  

51 �་�ན་�་དགའ་བ་ཞེས་�་བའི་�ོས་གར། Derge Tengyur, Toh 4154, D 4154, fol. 241a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4154  

52 ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོང་�ག་བ�ད་པ། Derge Kangyur, Toh 8, D 8, fol. 194b4-194b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0008 

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1418|mdo%20%27grel|13a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1418|mdo%20%27grel|13a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3860
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1419|mdo%20%27grel|252a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1419|mdo%20%27grel|252a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3866
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1485|mdo%20%27grel|241a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4154
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0908|%27bum|194b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0908|%27bum|194b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0008
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eṣa devadatto bhikṣuḥ, anāgate ’dhvani, aprameyaiḥ kalpair asaṃkhyeyair devarājo nāma 

tathāgato … bhaviṣyati … | 

དགེ་�ོང་དག་�ས་�ིན་འདི་མ་འོངས་པའི་�ས་བ�ལ་པ་ཚད་མེད་�ངས་མེད་པ་ན། འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་�འི་ཐེམ་�ས་

ཞེས་�་བར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་སངས་�ས་�འི་�ལ་པོ་ཞེས་�་བར་འ�ར་རོ།།52

53 

Lesson Eighteen (p. 344) Bodhicaryâvatāra 

puṇyena kāyaḥ sukhitaḥ pāṇḍityena manaḥ sukhi | 

tiṣṭhan parārthaṃ saṃsāre kṛpāluḥ kena khidyate || 

བསོད་ནམས་�ིས་ནི་�ས་བདེ་ལ།  །མཁས་པ་ཡིས་ནི་སེམས་བདེ་ན༎ 
གཞན་དོན་འཁོར་བར་གནས་�ང་ནི།  །�ིང་�ེ་ཅན་དག་ཅི་�ེ་�ོ༎54 

Lesson Eighteen (p. 346) Pramāṇavārttika 

prabhāsvaram idaṃ cittaṃ prakṛtyâgantavo malāḥ | 

   སེམས་�ི་རང་བཞིན་འོད་གསལ་ཏེ། །�ི་མ་�མས་ནི་�ོ་�ར་བ༎54

55 

Lesson Eighteen (p. 348) Bodhicaryâvatāra Pañjikā 

ahaṃkārakṣayāc ca duḥkhôpaśama iṣyate | 

ངར་འཛ�ན་པ་ཟད་པ་ལས་�ང་�ག་བ�ལ་ཞི་བར་འདོད་དོ༎56 

                                                            
53 དམ་པའི་ཆོས་པད་མ་དཀར་པོ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 113, D 113, fol. 97b5- 97b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113  

54 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 21a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

55 ཚད་མ་�མ་འ�ེལ་�ི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ། Derge Tengyur, Toh 4210, D 4210, fol. 115b2. 
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4210 

56 �ང་�བ་�ི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 241a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|97b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|97b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|21a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1490|mdo%20%27grel|115b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4210
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|241a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
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Lesson Eighteen (p. 349) Suhṛllekha 

kalyāṇamitrasevā brahmacaryapūrtaye deśitā muninā | 

sevyaḥ sadā supuruṣaḥ śamaḥ prāpto yato jinam apekṣya bahubhiḥ || 

དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་བ�ེན་པ་ཚངས་པར་�ོད། །ཡོངས་�་�ོགས་པ་�བ་པས་ག�ངས་དེའི་�ིར༎ 

�ེས་�་དམ་པ་བ�ེན་བ�ི་�ལ་བ་ལ།   །བ�ེན་ནས་རབ་�་མང་པོས་ཞི་བ་ཐོབ༎57 

Lesson Eighteen (p. 350) Bhāvanākrama 

yathā mama duḥkham apriyam, tathânyeṣām apriyam | 

ཇི་�ར་བདག་ཉིད་�ི་�ག་བ�ལ་མི་�ག་པ་�ར་གཞན་དག་གི་ཡང་དེ་དང་འ�་བ་58 

Lesson Eighteen (p. 351) Yogâcārabhūmiśāstra 

… sarvasaṃskāreṣv anityasaṃjñām anitye duḥkhasaṃjñāṃ … bhāvayati | 

དེ་ལ་�ང་�བ་སམེས་དཔའ་ནི་�ང་ཟད་�ང་ཟད་དང་། �ད་ཙམ་�ད་ཙམ་�་ཐ་ན་བ་འཇོས་ཙམ་�ི་བར་�་ཡང་སེམས་ཅན་�ོག་ཆགས་

འ�ང་པོ་ཐམས་ཅད་ལ་�མས་པའི་སེམས་�ོམ་པར་�དེ། �ངི་�ེ་དང་�ན་པ་དང་། དགའ་བ་དང་�ན་པ་དང་། བཏང་�མོས་དང་�ན་པའི་

སེམས་�ོམ་པར་�དེ། དེ་བཞནི་�་འ�་�ེད་ཐམས་ཅད་ལ་མི་�ག་པའི་འ�་ཤེས་དང་། མི་�ག་པ་ལ་�ག་བ�ལ་�ི་འ�་ཤེས་

དང་། �ག་བ�ལ་ལ་བདག་མེད་པའི་འ�་ཤསེ་དང་། �་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་ཕན་ཡོན་�ི་འ�་ཤསེ་�ོམ་པར་�ེད།59 

Lesson Eighteen (p. 352) Laṅkâvatāra Sūtra 

deśayatu me bhagavāṃs tathâgato ’rhan samyaksambuddho māṃsabhakṣaṇe guṇadoṣam | 

ཤ་ཟ་བ་ཉེས་པར་�་བ་བཅོམ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་སངས་�ས་�ིས་

                                                            
57 བཤེས་པའི་�ིང་ཡིག Derge Tengyur, Toh 4182, D 4182, fol. 43b3-43b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4182  

58 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3915, D 3915, fol. 23b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915  

59 �ལ་འ�ོར་�ོད་པའི་ས་ལས་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ས། Derge Tengyur, Toh 4037, D 4037, fol. 126a5-126a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4037  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1489|mdo%20%27grel|43b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1489|mdo%20%27grel|43b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4182
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1445|mdo%20%27grel|126a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1445|mdo%20%27grel|126a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4037
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བདག་ལ་བཤད་�་གསོལ།59

60 

Lesson Eighteen (p. 352) Upāliparipṛcchā 

saṃsāre vaimukhyaṃ bodhisattvānāṃ paradauḥśīlyam iti varṇitam | saṃsāraparigrahas tu 

paramaṃ śīlam | 

འཁོར་བ་ལ་མི་�ོགས་པ་ནི་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�མས་�ི་འཆལ་པའི་�ལ་�ིམས་མཆོག་ཡིན་ནོ་ཞེས་བ�ན་ཏོ། །འཁོར་བ་

ཡོངས་�་འཛ�ན་པ་ནི་�ལ་�ིམས་�ི་མཆོག་ཡིན་ན།ོ།60

61 

Lesson Eighteen (p. 356) Vaiśeṣikasūtra 

yato ’bhyudayaniḥśreyasasiddhiḥ sa dharmaḥ |   

གང་ལས་མངོན་པར་མཐོ་བ་དང་ངེས་པར་ལེགས་པ་འ�བ་པ་དེ་ནི་ཆོས་སོ།།61

62 

Lesson Eighteen (p. 357) Saddharmapuṇḍarīka Sūtra 

atha khalu bhagavān smṛtimān saṃprajānaṃs tataḥ samādher vyutthitaḥ |   

དེ་ནས་བཅོམ་�ན་འདས་�ན་པ་དང་�ན་ཞིང་མ�ེན་བཞིན་�་ཏིང་ངེ་འཛ�ན་དེ་ལས་བཞེངས་སོ༎63 

Lesson Eighteen (p. 357) Bhaiṣajyagurupūrvapraṇidhāna Sūtra 

santi mañjuśrīḥ pṛthagjanāḥ sattvāḥ, ye na jānanti kuśalâkuśalaṃ karma |   

                                                            
60 འཕགས་པ་ལང་ཀར་གཤེགས་པའི་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 107, D 107, fol. 152b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0107 

61 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3917, D 3917, fol. 65a2. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917  

62 ད�་མ་ལ་འ�ག་པའི་བཤད་པ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3862, D 3862, fol. 294a7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3862 

63 དམ་པའི་ཆོས་པད་མ་དཀར་པོ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 113, D 113, fol. 12b4-12b5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0934|mdo%20sde|152b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0107
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|65a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1418|mdo%20%27grel|294a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3862
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|12b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|12b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113
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འཇམ་དཔལ་སེམས་ཅན་སོ་སོའི་�ེ་བོ་གང་དག་དགེ་བ་དང་མི་དགེ་བ་མི་ཤེས་པ་དག་ཡོད་དེ།64 

Lesson Eighteen (p. 359) Mūlamadhyamakakārikā 

tathâgato yatsvabhāvas tatsvabhāvam idaṃ jagat | 

tathāgato niḥsvabhāvo niḥsvabhāvam idaṃ jagat || 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་རང་བཞིན་གང་། །དེ་ནི་འ�ོ་འདིའི་རང་བཞིན་ཡིན༎ 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རང་བཞིན་མེད།  །འ�ོ་བ་འདི་ཡི་རང་བཞིན་མེད༎65 

Lesson Eighteen (p. 362) Gaganagañja Sūtra 

saṃsāraparikhedo bodhisattvānāṃ mārakarma | 

འཁོར་བར་ཡོངས་�་�ོ་བ་ནི་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�མས་�ི་བ�ད་�ི་ལས་སོ།།65

66 

Lesson Eighteen (p. 362) Jātakamālā (Āryaśūra) 

paraduḥkham eva duḥkhaṃ sādhūnām | 

དགེ་བ་�མས་ནི་གཞན་�ག་བ�ལ་བ་ཉིད་�ིས་བདག་�ག་བ�ལ་ཏེ།66

67 

Lesson Eighteen (p. 362) Bhāvanākrama 

… anādimati ca saṃsāre na kaścit sattvo yo na me śataśo bandhur abhūd … 

                                                            
64 འཕགས་པ་བཅོམ་�ན་འདས་�ན་�ི་�་བཻ��འི་འདོ་�ི་�ོན་�ི་�ོན་ལམ་�ི་�ད་པར་�ས་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 

504, D 504, fol. 277a1. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0504  

65 ད�་མ་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ་ཤེས་རབ་ཅེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3824, D 3824, fol. 13b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824 

66 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3917, D 3917, fol. 65a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917  

67 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 95a2. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0972|rgyud|277a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0504
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1412|mdo%20%27grel|13b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|65a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|95a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
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ཐོག་མ་མེད་པ་ཅན་�ི་འཁོར་བ་ལན་བ�ར་ཡང་བདག་གི་གཉེན་�་མ་�ར་པའི་སེམས་ཅན་གང་ཡང་མེད་ད།ོ།67

68 

Lesson Eighteen (p. 362) Pañcaviṃśatisāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra 

tadyathâpi nāma subhūte ’lpakās te mahāpṛthivīpradeśā yatra jāṃbūnadaṃ suvarṇaṃ 

jātarūpam utpadyate, evam eva subhūte ’lpakās te sattvā ya iha śikṣāyāṃ śikṣante, yad uta 

prajñāpāramitāśikṣāyām |  

ས་ཆེན་པོའི་�ོགས་གང་ན་འཛམ་�་ན་དའི་གསེར་�ི་ས་ལེ་�མ་འ�ང་བ་དེ་�་�་ནི་�ང་ངོ་། །རབ་འ�ོར་དེ་བཞིན་�་འདི་

�་�ེ། ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པའི་བ�བ་པ་འདི་ལ་�ོབ་པའི་སེམས་ཅན་དེ་�་�་ཡང་�ང་�ེ།69 

Lesson Eighteen (p. 363) Pañcatantra 

śrūyatāṃ dharmasarvasvaṃ śrutvā câivâvadhāryatām | 

ātmanaḥ pratikūlāni pareṣāṃ na samācaret || 

ཐམས་ཅད་ཆོས་ནི་མཉན་པར་�།  །ཐོས་ནས་རབ་�་ག�ང་�་�ེ༎ 

གང་ཞིག་བདག་ཉིད་མི་འདོད་པ།  །དེ་དག་གཞན་ལ་མི་�འོ༎70 

ཆོས་�མས་ཐམས་ཅད་མཉན་�་ཞིང་། །ཐོས་པ་ཉིད་�ང་ག�ང་བར་�༎ 

བདག་ཉིད་གང་ལ་མི་དགའ་བ།  །གཞན་ལ་�ན་�་མི་�ད་དོ༎71 

Lesson Eighteen (p. 364) Bodhicaryâvatāra 

te ’py āsan daṃśamaśakā makṣikāḥ kṛmayas tathā | 

                                                            
68 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3915, D 3915, fol. 23b5-23b6. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915  

69 ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོང་�ག་ཉི་�་�་པ། Derge Kangyur, Toh 9, D 9-3, fol. 41b6-41b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0009  

70 �གས་�ི་བ�ན་བཅོས་ཤེས་རབ་�ོང་�་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 4329, D 4329, fol. 111a7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329  

71 ཙ་ན་ཀའི་�གས་�ི་བ�ན་བཅོས། Derge Tengyur, Toh 4334, D 4334, fol. 128a1-128a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4334  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0913|nyi%20khri|41b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0913|nyi%20khri|41b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0009
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|111a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|128a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|128a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4334
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yair utsāhavaśāt prāptā durāpā bodhir uttamā || 

�ང་�་ཤ་�ང་�ང་བ་དང་།   །དེ་བཞིན་�ིན་�ར་གང་�ར་པ༎ 

དེས་�ང་བ�ོན་པའི་�ོབས་བ�ེད་ན།  །�ང་�བ་ཐོབ་དཀའ་�་མེད་འཐོབ༎72 

Lesson Nineteen (p. 372) Laṅkâvatāra Sūtra 

aparimitair mahāmate kāraṇair māṃsaṃ sarvam abhakṣyaṃ kṛpâtmano bodhisattvasya | 

�ོ་�ོས་ཆེན་པོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�ིང་བ�ེ་བའི་བདག་ཉིད་ཅན་�ིས་�་ཚད་མེད་པའི་�ིར་ཤ་ཐམས་ཅད་བཟའ་བར་མི་

�་�ེ།73 

Lesson Nineteen (p. 373) Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra 

nanu mayā sarvadharmāḥ śūnyā ity ākhyātāḥ? 

ངས་ཆོས་ཐམས་ཅད་�ོང་པའ་ོཞེས་མ་བཤད་དམ།74 

Lesson Nineteen (p. 373) Buddhacarita 

naraḥ pitṝṇām anṛṇaḥ prajābhir 

vedair ṛṣīṇāṃ kratubhiḥ surāṇām | 

utpadyate sârdham ṛṇais tribhis tair 

yasyâsti mokṣaḥ kila tasya mokṣaḥ || 

�་ཡི་མཆོད་�ིན་�ང་�ོང་�མས་�ི་རིག་�ེད་དང་། །ཕ་ཡི་�་ལོན་མེད་པ་�་�མས་�ིས་ཏེ་མི༎  

                                                            
72 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 20b6-20b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

73 འཕགས་པ་ལང་ཀར་གཤེགས་པའི་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 107, D 107, fol. 153a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0107  

74 འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོང་�ག་བ�ད་པ། Derge Kangyur, Toh 8, D 8-10, fol. 169a2-169a3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0008  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|20b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|20b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0934|mdo%20sde|153a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0107
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0908|%27bum|169a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0908|%27bum|169a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0008
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གང་གི་�ོལ་བ་ཡོད་པ་དེ་ཡི་ཐར་པ་ཞེས།  །�་ལོན་ག�མ་པོ་དེ་དང་�ན་ཅིག་�ེས་པའོ༎75 

Lesson Nineteen (p. 374) Nityakarmapūjāvidhi 

namo buddhāya gurave namo dharmāya tāyine | 

namaḥ saṅghāya mahate tribhyo ’pi satataṃ namaḥ || 

སངས་�ས་གཙ�་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།  །�ོབ་པའི་ཆོས་ལ་�ག་འཚལ་ལོ༎ 

དགེ་འ�ན་ཆེ་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།  །ག�མ་�མས་ལ་ཡང་�ག་�ག་འཚལ༎76 

Lesson Nineteen (p. 374) Niraupamyastava 

sattvasaṃjñā ca te nātha sarvathā na pravartate | 

duḥkhârteṣu ca sattveṣu tvam atīva kṛpâtmakaḥ || 

མགོན་�ོད་སེམས་ཅན་འ�་ཤེས་�ིས།  །འ�ག་པ་�ན་�་མི་མངའ་ཡང་༎ 

�ག་བ�ལ་�ར་པའི་སེམས་ཅན་ལ།  །�ིང་�ེའི་བདག་ཉིད་�ར་པའང་�ོད༎77 

Lesson Nineteen (p. 376) Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra 

tat kiṃ manyase subhūte yāvatyo gaṅgānadyāṃ vālukās tāvatya eva gaṅgānadyo bhaveyuḥ, 

api nu tāsu bahvyo vālukā bhaveyuḥ? 

རབ་འ�ོར་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས། གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་ཇི་�ེད་པ་གང་�འི་�ང་ཡང་དེ་�ེད་ཁོ་ནར་�ར་ན་དེ་དག་གི་�ེ་

མ་གང་ཡིན་པ་དེ་མང་བ་ཡིན་ནམ།78 

                                                            
75 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 35b3-35b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

76 �ང་�བ་�ི་ག�ང་ལམ་ཞེས་བ�ི་བ། Derge Tengyur, Toh 3766, D 3766, fol. 123a3-123a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3766  

77 དཔེ་མེད་པར་བ�ོད་པ། Derge Tengyur, Toh 1119, D 1119, fol. 68a1. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_1119  

78 འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོ་�ེ་གཅོད་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 16, D 16, fol. 125a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0016  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|35b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|35b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1395|rgyud|123a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1395|rgyud|123a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3766
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1317|bstod%20tshogs|68a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_1119
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0919|sher%20phyin|125a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0016
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Lesson Nineteen (p. 377) Bhāvanākrama 

taṃ ca tathâgatavigraham uttaptakanakâvadātaṃ … tāvad dhyāyed yāvat sphuṭataraṃ 

puro ’vasthitam iva taṃ paśyet | 

དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་�་ག�གས་དེ་ཡང་གསེར་བཙ�་མ་བཞིན་�་སེར་ལ་མཚན་དང་དཔེ་�ད་བཟང་པོས་བ�ན་པ་འཁོར་

�ི་ད�ིལ་འཁོར་�ི་ནང་ན་བ�གས་ཤིང་ཐབས་�་ཚ�གས་�ིས་སེམས་ཅན་�ི་དོན་མཛད་པ་�ན་�་ཡིད་ལ་�ེད་པས་དེའི་

ཡོན་ཏན་ལ་འདོད་པ་བ�ེད་ཅིང་�ིང་བ་དང་�ོད་པ་ཞི་བར་�ས་ལ། ཇི་�ིད་�་དེ་མ�ན་�་བ�གས་པ་བཞིན་�་གསལ་

བར་མཐོང་བར་�ར་པ་དེ་�ིད་�་བསམ་གཏན་�འོ༎79 

Lesson Nineteen (p. 377) Pañcatantra 

ko ’tibhāraḥ samarthānāṃ kiṃ dūraṃ vyavasāyinām | 

ko videśaḥ savidyānāṃ kaḥ paraḥ priyavādinām || 

རིགས་དང་�ན་པ་གཞན་�ལ་གང་།  །�ན་པར་�་ལ་ཕ་རོལ་�༎ 
གནས་དང་�ན་པ་�ར་�ི་གང་།  །བ�ོན་དང་�ན་ལ་ཐག་རིང་ཅི༎80 

Lesson Nineteen (p. 382) Bhāvanākrama 

devā api … tīvrakāmâgnisaṃdīptamānasāḥ … kṣaṇam api samādhānaṃ cetasāṃ na 

labhante | 

�་ལ་ཡང་གང་དག་འདོད་པའི་ཁམས་ན་�ོད་པ་དེ་དག་ནི་འདོད་པའི་མེས་ཡིད་རབ་�་འབར་ཞིང་སེམས་འ�གས་པ་དང་

འ�་བར་གཤའ་མར་མི་འ�ག་ལ། �ད་ཅིག་�ང་སེམས་མཉམ་པར་འཇོག་པར་མི་འ�ར་ཏེ། རབ་�་ཞི་བ་བདེ་བའི་ནོར་�ིས་

ད�ལ་བ་དེ་དག་ལ་བདེ་བ་ཅི་ཞིག་ཡོད།80

81 

                                                            
79 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3917, D 3917, fol. 57a4-57a5. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917  

80 �གས་�ི་བ�ན་བཅོས་ཤེས་རབ་�ོང་�་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 4329, D 4329, fol. 112a3-112a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329  

81 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3915, D 3915, fol. 23b1-23b2. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|57a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|57a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3917
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|112a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|112a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915
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Lesson Nineteen (p. 382) Bhāvanākrama 

teṣāṃ praśamasukhadhanadaridrāṇāṃ kīdṛśaṃ nāma tat sukham? 

རབ་�་ཞི་བ་བདེ་བའི་ནོར་�ིས་ད�ལ་བ་དེ་དག་ལ་བདེ་བ་ཅི་ཞིག་ཡོད།82 

Lesson Nineteen (p. 388) Jātakamālā (Āryaśūra) 

duṣkaraśatasamudānīto ’yam asmadarthaṃ tena bhagavatā saddharma iti satkṛtya śro-

tavyaḥ | 

དེ་�ར་བཅོམ་�ན་འདས་དེས་བདག་ཅག་གི་�ིར་�་དཀའ་བ་མང་པོས་དམ་པའི་ཆོས་འདི་བ�བས་པ་ཡིན་པས། རིམ་�ོ་

བ�ེད་དེ་ཆོས་མཉན་པར་�འོ༎83 

Lesson Nineteen (p. 388) Jātakamālā (Āryaśūra) 

atha tasya rājñaḥ pradānâudāryaśravaṇād vismitapramuditahṛdayā nānādigabhilakṣita-

deśanivāsinaḥ puruṣās taṃ deśam upajagmuḥ | 

དེ་ནས་�ལ་པོ་དེའི་�ིན་པ་�བས་པོ་ཆེ་དེ་ཐོས་ནས། �ོགས་ཐ་དད་པའི་�ལ་ན་གནས་པའི་མི་�མས་ཡ་མཚན་ཆེ་ཞིང་�ིང་

དགའ་བར་�ར་ཏེ་�ལ་དེར་�གས་སོ༎84 

Lesson Nineteen (p. 389) Bodhisattvâvadānakalpalatā 

cittaṃ yasya sphaṭikavimalaṃ nâiva gṛhṇāti rāgaṃ  

kāruṇyârdre manasi nikhilāḥ śoṣitā yena doṣāḥ | 

akrodhena svayam abhihato yena saṃsāraśatruḥ 

sarvajño ’sau bhavatu bhavatāṃ śreyase niścalāya || 

                                                            
82 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3915, D 3915, fol.  23b1-23b2. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915 

83 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 9b4-9b5. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150 

84 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 5b2-5b3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150 

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|23b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|9b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|9b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|5b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|5b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
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   གང་�གས་�ི་�ལ་ཤེལ་ལ་ཆགས་མཚ�ན་འཛ�ན་པ་མིན་པ་ཉིད༎ 

ཡིད་ནི་�ིང་�ེས་བ�ན་ལ་གང་གིས་�ོན་�མས་མ་�ས་བ�མས༎ 

   གང་གིས་�ོ་བ་མེད་ལ་རང་གིས་འཁོར་བའི་ད�་མངོན་བཅོམ༎ 

�ན་མ�ེན་དེ་ཡིས་�ེད་ལ་དགེ་ལེགས་གཡོ་བ་མེད་�ར་ཅིག །84

85 

Lesson Nineteen (p. 391) Mahābhārata 

śvaḥkāryam adya kurvīta pūrvâhṇe câparāhṇikam | 

na hi pratīkṣate mṛtyuḥ kṛtaṃ vâsya na vā kṛtam || 

�་བ་ཟིན་ནམ་མ་ཟིན་ཞེས།   །འཆི་བདག་བ�ོད་པར་མི་འ�ར་བས༎ 

སང་གི་�་བ་དེ་རིང་ཉ།ི   །�ི་�ོའི་�་བ་�་�ོའོ༎86 

Lesson Nineteen (p. 391) Bodhicaryâvatāra 

kṛtâkṛtâparīkṣo ’yaṃ mṛtyur viśrambhaghātakaḥ | 

svasthâsvasthair aviśvāsya ākasmikamahāśaniḥ || 

ཡིད་བ�ན་མི་�ང་འཆི་བདག་འདི།  །�ས་དང་མ་�ས་མི་�ོད་པས༎ 

ན་དང་མི་ན་�ན་�ིས་�ང་།   །�ོ་�ར་ཚ�་ལ་ཡིད་མི་བ�ན༎87 

Lesson Twenty (p. 397) Jātakamālā (Āryaśūra) 

protsāhyamāno ’pi sādhur nâlaṃ pāpe pravartitum anabhyāsāt | 

དེ་�་བས་ན་དགེ་བ་དག་ནི་བ�ལ་མ་བཏབ་�ང་མ་གོམས་པའི་�ིར་�ིག་པ་མི་�ོད་དོ༎88 

                                                            
85 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་དཔག་བསམ་�ི་འ�ི་ཤིང་། Derge Tengyur, Toh 4155, D 4155-1, fol. 1b2-1b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155  

86 ཚ�གས་�་བཅད་པ་བ�་པ། Derge Tengyur, Toh 4332, D 4332, fol. 126a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4332  

87 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 5a5-5a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

88 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 135a3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1486|mdo%20%27grel|1b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1486|mdo%20%27grel|1b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|126a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4332
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|5a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|5a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|135a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
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Lesson Twenty (p. 398) Vimalakīrtinirdeśa Sūtra 

kim eṣa vyādhiḥ kāyasaṃprayuktaḥ, uta cittasaṃprayuktaḥ? 

ནད་དེ་�ས་དང་�ན་ནམ། འོན་ཏེ་སེམས་དང་�ན།89 

Lesson Twenty (p. 398) Bodhicaryâvatāra 

yady asty eva pratīkāro daurmanasyena tatra kim | 

atha nâsti pratīkāro daurmanasyena tatra kim || 

གལ་ཏེ་བཅོས་�་ཡོད་ན་ནི།   །དེ་ལ་མི་དགར་ཅི་ཞིག་ཡོད༎ 

གལ་ཏེ་བཅོས་�་མེད་ན་ནི།   །དེ་ལ་མི་དགའ་�ས་ཅི་ཕན༎90 

Lesson Twenty (p. 399) Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra 

subhūtir āha: nirvāṇam api devaputrā māyôpamaṃ svapnôpamam iti vadāmi, kiṃ punar 

anyaṃ dharmam | 

རབ་འ�ོར་�ིས་�ས་པ། �འི་�་དག་�་ངན་ལས་འདས་པ་ཡང་�་མ་�་�་�ི་ལམ་�་�ར་�་ན་ཆོས་གཞན་�་ཅི་�ོས།90

91 

Lesson Twenty (p. 399) Sukhāvatīvyūha Sūtra 

kiṃnāmadheyau bhagavaṃs tau bodhisattvau mahāsattvau? bhagavān āha: ekas tayor 

ānanda avalokitêśvaro bodhisattvo mahāsattvaḥ, dvitīyo mahāsthāmaprāpto nāma | 

བཅོམ་�ན་འདས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དེ་གཉིས་�ི་མིང་ཅི་ཞེས་བ�ི། བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་

                                                            
89 འཕགས་པ་�ི་མ་མེད་པར་�གས་པས་བ�ན་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh. 176, D 176, fol. 199b3-199b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176  

90 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 15a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

91 འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་བ�ད་�ོང་པ། Derge Kangyur, Toh 12, D 12, fol. 23a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0012  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|199b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|199b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|15a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0918|brgyad%20stong|23a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0012
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�ལ་པ། �ན་དགའ་བོ་དེ་གཉིས་ལ་གཅིག་གི་མིང་ནི་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་

�ག་ཅེས་�འ།ོ །གཅིག་གི་མིང་ནི་མ�་ཆེན་ཐོབ་ཅེས་�་�ེ།92 

Lesson Twenty (p. 401) Buddhacarita 

asau munis tatra vasaty arāḍo 

yo naiṣṭhike śreyasi labdhacakṣuḥ || 

གང་ཞིག་མཐར་�ག་ངེས་པར་ལེགས་པ་ཐོབ་བའི་མིག །�བ་པ་འདི་ནི་དེ་�་མཚན་མོ་མིན་པར་གནས༎93 

Lesson Twenty (p. 404) Bodhicaryâvatāra 

taṃ câvalokitaṃ nāthaṃ kṛpāvyākulacāriṇam | 

viraumy ārtaravaṃ bhītaḥ sa māṃ rakṣatu pāpinam || 

�གས་�ེས་�ོད་པ་མ་འ�ལ་བ།  །�ན་རས་གཟིགས་མགོན་དེ་ལ་ཡང་༎ 

ཉམ་ཐག་ང་རོས་འོ་དོད་འབོད།  །�ིག་ཅན་བདག་ལ་བ�བ་�་གསོལ༎94 

Lesson Twenty (p. 405) Mūlamadhyamakakārikā 

karmakleśakṣayān mokṣaḥ karmakleśā vikalpataḥ | 

ལས་དང་ཉོན་མོངས་ཟད་པས་ཐར།  །ལས་དང་ཉོན་མོངས་�མ་�ོག་ལས༎95 

                                                            
92 འཕགས་པ་འོད་དཔག་མེད་�ི་བཀོད་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 49, D 49, fol. 261a4-261a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0049  

93 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 27b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

94 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 6a1-6a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

95 ད�་མ་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ་ཤེས་རབ་ཅེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3824, D 3824, fol. 11a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0924|dkon%20brtsegs|261a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0924|dkon%20brtsegs|261a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0049
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|27b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|6a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|6a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1412|mdo%20%27grel|11a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824
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Lesson Twenty (p. 405) Ratnagotravibhāga 

tad anena dharmadhātunayamukhena paramârthataḥ saṃsāra eva nirvāṇam ity uktam | 

ཆོས་�ི་ད�ིངས་�ི་�ལ་�ི་�ོ་འདིས་ནི་དོན་དམ་པར་འཁོར་བ་ཉིད་�་ངན་ལས་འདས་པར་བ�ོད་པ་ཡིན་ཏེ།96 

Lesson Twenty (p. 410) Bodhicaryâvatāra 

hīnôtkṛṣṭeṣu dharmeṣu samaṃ gauravam ācaret | 

དམན་དང་མཆོག་གི་ཆོས་�མས་ལ།  །མ�ངས་པར་�ས་པས་�ན་�་�ད༎97 

Lesson Twenty (p. 414) Laṅkâvatāra Sūtra 

kiṃ bhagavaṃs tathāgato ’rhan samyaksaṃbuddho nitya utâho ’nityaḥ? 

བཅོམ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་སངས་�ས་�ག་གམ། དེ་�ེ་མི་�ག་གམ་ཅི་
ལགས།97

98 

Lesson Twenty (p. 416) Bodhicaryâvatāra 

yadi svabhāvo bālānāṃ parôpadravakāritā | 

teṣu kopo na yukto me yathâgnau dahanâtmake || 

atha doṣo ’yam āgantuḥ sattvāḥ prakṛtipeśalāḥ | 
tathâpy ayuktas tatkopaḥ kaṭudhūme yathâmbare || 

mukhyaṃ daṇḍâdikaṃ hitvā prerake yadi kupyate | 

                                                            
96 ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་�ད་�་མའི་བ�ན་བཅོས་�ི་�མ་པར་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4025, D 4025, fol. 93b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4025  

97 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 13b5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871 

98 འཕགས་པ་ལང་ཀར་གཤེགས་པའི་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 107, D 107, fol. 141a5-141a6. 
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0107 

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1439|mdo%20%27grel|93b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4025
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|13b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0934|mdo%20sde|141a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0934|mdo%20sde|141a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0107
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dveṣeṇa preritaḥ so ’pi dveṣe dveṣo ’stu me varam || 

  གལ་ཏེ་གཞན་ལ་འཚ�་�ེད་པ།  །�ིས་པ་�མས་�ི་རང་བཞིན་ནི།། 

དེ་ལ་�ོ་བ་མི་རིགས་ཏེ།   །�ེག་པའི་རང་བཞིན་མེ་བཀོན་འ�།། 

འོན་ཏེ་�ོན་དེ་�ོ་�ར་ལ།   །སེམས་ཅན་རང་བཞིན་དེས་པ་ནའང་།། 

འོ་ནའང་�ོ་བ་མི་རིགས་ཏེ།   །མཁའ་ལ་�ད་འ�ལ་དཀོན་པ་བཞིན།། 

ད�ག་པ་ལ་སོགས་དངོས་བཀོལ་ཏེ།  །གལ་ཏེ་འཕེན་པ་ལ་�ོ་ན།། 

དེ་ཡང་ཞེ་�ང་གིས་�ད་པས།  །ཉེས་ན་ཞེ་�ང་ལ་�ོ་རིགས།།98

99 

Lesson Twenty (p. 417) Ratnâvalī 

hitāyâiva tvayā cittam unnāmyaṃ sarvadehinām | 

kāruṇyāt satataṃ rājaṃs tīvrapāpakṛtām api || 

tīvrapāpeṣu hiṃsreṣu kṛpā kāryā viśeṣataḥ | 
ta eva hi kṛpāpātraṃ hatâtmāno mahātmanām || 

མི་བཟད་�ིག་པ་�ེད་པ་ཡ།ི   །�ས་ཅན་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ལའང་༎ 

�ལ་པོ་�ོད་�ིས་�ག་པར་ཡང་།  །�ིང་�ེས་ཕན་སེམས་ཁོ་ན་�ེད༎ 

མི་བཟད་�ིག་ཅན་གསོད་�ེད་ལ།  །�ད་པར་�་ཡང་�ིང་�ེ་བ�ི༎ 

བདག་ཉིད་ཉམས་པ་དེ་བདག་ཉིད །  །བདག་ཉིད་ཆེན་པོའི་�ིང་�ེའི་གནས།།99

100 

Lesson Twenty (p. 414) Saṅghabhedavastu 

tatas tayā luṃbinīvane vicarantyā supuṣpito ’śokapādapo dṛṣṭaḥ | sā tam avalokyâvasthitā 

                                                            
99 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 16a3-16a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

100 �ལ་པོ་ལ་གཏམ་�་བ་རིན་པོ་ཆེའི་�ེང་བ། Derge Tengyur, Toh 4158, D 4158, fol. 119a7-119b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4158  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|16a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|16a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|119a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|119b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4158


  Reading Sanskrit  29 

prasavitukāmā | śakro devêndraḥ saṃlakṣayati: bodhisatvamātā hrīmatī na śaknoti mahā-

janaparivṛtā prasavitum | upāyasaṃvidhānaṃ kartavyam iti | tena tumulaṃ vātavarṣaṃ 

nirmitam | tenâsau mahājanakāyaḥ samantād vidrutaḥ | 

དེ་ནས་དེས་�མ་བི་ནིའི་ཚལ་�་འཆག་པ་ན་ཤིང་�་ངན་འཚང་མེ་ཏོག་ཤིན་�་�ས་པ་ཞིག་མཐོང་�ེ། དེ་བ�མས་པར་

འདོད་ནས་དེ་ལ་བ�ང་�ེ་འ�ག་པ་དང་། �་�མས་�ི་དབང་པོ་བ�་�ིན་�ིས་བསམས་པ། �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�མ་ནི། 

ངོ་ཚ་ཤེས་པ་དང་�ན་པས་�ེ་བོའི་ཚ�གས་ཆེན་པོས་བ�ོར་ན་བ�མ་མི་ཕོད་�ིས་ཐབས་ཤིག་བཤམ་པར་�འོ་�མ་ནས་དེས་

�ང་དང་ཆར་�ག་པོ་ཅིག་�ལ་ནས་དེས་�ེ་བོའི་ཚ�གས་དེ་�ན་�་�ོས་སོ༎101 

Lesson Twenty-One (p. 421) Udānavarga 

mārgeṣv aṣṭâṅgikaḥ śreṣṭhaś catvāry āryāṇi satyataḥ | 

śreṣṭho virāgo dharmāṇāṃ cakṣuṣmān dvipadeṣu ca || 

བདེན་པའི་ནང་ན་བདེན་བཞི་དང་།  །ལམ་ནང་ཡན་ལག་བ�ད་པ་མཆོག ། 

�ང་གཉིས་ནང་ན་མིག་ཅན་དང་།  །ཆོས་�ི་ནང་ན་ཆགས་�ལ་མཆོག །102 

Lesson Twenty-One (p. 422) Bodhicaryâvatāra 

varam adyâiva me mṛtyur na mithyājīvitaṃ ciram | 

བདག་ནི་དེང་ཉིད་ཤི་ཡང་�འི།  །ལོག་འཚ�ས་�ན་རིང་གསོན་མི་�ང་།།103 

Lesson Twenty-One (p. 422) Bodhicaryâvatāra 

anārambho varaṃ nāma na tv ārabhya nivartanam | 

                                                            
101 འ�ལ་བ་གཞི། Derge Kangyur, Toh 1, D 1-3, fol. 280a4-280a5. http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001  

102 ཆེད་�་བ�ོད་པའི་ཚ�མས། Derge Kangyur, Toh 326, D 326, fol. 219b4. http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326  

103 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 16b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0888|%27dul%20ba|280a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0888|%27dul%20ba|280a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0957|mdo%20sde|219b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0326
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|16b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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མ་བ�མས་པ་ནི་མཆོག་ཡིན་�ི།  །བ�མས་ནས་�ོག་པར་མི་�འོ༎104 

Lesson Twenty-One (p. 423) Avadānaśataka 

asmin khalu dharmaparyāye bhāṣyamāṇe teṣāṃ brāhmaṇagṛhapatīnāṃ kaiścid buddha-

dharmasaṅgheṣu prasādaḥ pratilabdhaḥ | 

ཆོས་�ི་�མ་�ངས་འདི་བ�ན་པ་ན། �མ་ཟེ་དང་�ིམ་བདག་དེ་དག་གི་ནང་ནས་ཁ་ཅིག་གིས་ནི་སངས་�ས་དང་ཆོས་དང་

དགེ་འ�ན་�མས་ལ་དད་པ་�ེད་དོ༎105 

Lesson Twenty-One (p. 424) Abhidharmakośa Bhāṣya 

sati viṣaye vijñānaṃ pravartate, nâsati | 

�ལ་ཡོད་ན་�མ་པར་ཤེས་པ་�ེ་བར་འ�ར་�ི་མེད་པར་ནི།།105

106 

Lesson Twenty-One (p. 424) Avadānaśataka 

tasya devatârādhane ’pi sati na putro na duhitā | 

དེས་�་མཉེས་པར་�ས་�ང་�་ཡང་མ་�ང་�་མ་ོཡང་མ་�ང་ནས།107 

Lesson Twenty-One (p. 425) Jātakamālā (Āryaśūra) 

asya niḥsaṃśayam ime toyaśeṣasya saṃkṣayāt | 

                                                            
104 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 22a3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

105 གང་པོ་ལ་སོགས་པའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་བ�་པ། Derge Kangyur, Toh 343, D 343, fol. 28a7-28b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0343  

106 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4090, D 4090-1, fol. 239a7. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090 

107 གང་པོ་ལ་སོགས་པའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་བ�་པ། Derge Kangyur, Toh 343, D 343, fol. 133a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0343   

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|22a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0960|mdo%20sde|28a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0960|mdo%20sde|28b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0343
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1456|mngon%20pa|239a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0960|mdo%20sde|133a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0343
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sphuranto bhakṣayiṣyante śatrubhir mama paśyataḥ || 

�་ཡི་�ག་མ་འདི་བ�མས་ན།  །གདོན་མི་ཟ་བར་གཡོ་བཞིན་ཡང་།། 

བདག་གིས་མངོན་�མ་མཐོང་བཞིན་�། །ད�་�མས་�ིས་ནི་ཟོས་ཡང་དག །107

108 

Lesson Twenty-One (p. 429) Buddhacarita 

tataḥ sa paryaṅkam akampyam uttamaṃ 

babandha suptôragabhogapiṇḍitam | 

bhinadmi tāvad bhuvi nâitad āsanaṃ 

na yāmi yāvat kṛtakṛtyatām iti || 

དེ་ནས་གཉིད་ལོག་�ོ་འ�ེའི་གདེངས་ཀས་བ�ས་པ་ལ། །དེས་ནི་�ོ་�ེའི་�ིལ་�ང་གཡོ་མེད་མཆོག་བཅིངས་ཏེ།། 

ཇི་�ིད་�་བ་�ས་པ་ཉིད་ནི་མ་ཐོབ་པར།  །དེ་�ིད་ས་ལས་གདན་དེ་འ�ེད་པར་མི་བ�ིའོ།།108

109 

Lesson Twenty-One (p. 430) Jātakamālā (Haribhaṭṭa) 

kaṭhinamanasām api mano nayanti mṛdutāṃ mahâtmānaḥ || 

�་བའི་ཡིད་ཅན་�མས་�ི་ཡང་ནི་ཡིད། །བདག་ཉིད་ཆེ་�མས་འཇམ་པ་ཉིད་�་�ེར༎110 

Lesson Twenty-One (p. 434) Nidānasaṃyukta 

jātyām asatyāṃ jarāmaraṇaṃ na bhavati | jātinirodhāj jarāmaraṇanirodhaḥ | 

འདི་�ར་�ེ་བ་མེད་ན་�་ཤི་མི་འ�ང་ཞིང་། �ེ་བ་འགགས་པས་�་ཤི་འགག་གོ།110

111 

                                                            
108 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 56a2-56a3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

109 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 47a2-47a3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

110 སེང་གེ་ཞབས་འ�ིང་པའི་�ེས་པ་རབས་�ི་འ�ེང་བ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 4152, D 4152, fol. 46b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4152  

111 འ�ལ་བ་གཞི། Derge Kangyur, Toh 1, D 1-1, fol. 110a4. http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|56a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|56a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1485|mdo%20%27grel|46b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4152
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0886|%27dul%20ba|110a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001
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Lesson Twenty-One (p. 434) Jātakamālā (Āryaśūra) 

atyayam apy avigaṇayya ditsanti satpuruṣāḥ | 

�ེས་�་དམ་པ་�མས་ནི་བདག་བ�ག་པར་འ�ར་བ་ལ་མི་འཛ�མ་པར་�ིན་པ་�ེད་ན། བདེ་བར་འ�ག་པས་�་�་ཞིག་�ིན་

པར་མི་�ེད།111

112 

Lesson Twenty-One (p. 434) Jātakamālā (Āryaśūra) 

na vibhavakṣayâpekṣayā samṛddhyāśayā vā pradānavaidhuryam upayānti satpuruṣāḥ | 

�ེས་�་དམ་པ་�མས་ནི་འ�ོར་པ་ཟད་�་དོགས་ནས། �ིན་པ་�ེད་པ་ལ་�མ་པར་མི་འ�ར་རོ༎113 

Lesson Twenty-One (p. 434) Śārṅgadharapaddhati 

gate ’pi vayasi grāhyā vidyā sarvâtmanā budhaiḥ | 

yady api syān na phaladā sulabhā sânyajanmani || 

མཁས་པས་རིག་པ་�མ་�ན་�།  །ལང་ཚ�་ཡོལ་�ང་བ�བ་�་�ེ༎ 

གལ་ཏེ་འདིར་འ�ས་མ་�ིན་ཡང་།  །�ེ་བ་གཞན་�་�ེད་པར་�༎114 

མཁས་པས་རིག་པ་�མ་�ན་�།  །ན་ཚ�ད་ཡོལ་ཡང་བ�བ་པར་�།། 

གལ་ཏེ་འདིར་འ�ས་མི་�ེར་ཡང་།  །�ེ་བ་གཞན་�་�ེད་པ་�༎115 

Lesson Twenty-One (p. 434) Cāṇakyanīti 

pustakasthā ca yā vidyā parahaste ca yad dhanam | 

                                                            
112 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 12a2-12a3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

113 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 14a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

114 ཚ�གས་�་བཅད་པ་བ�་པ། Derge Tengyur, Toh 4332, D 4332, fol. 122a4. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4332  

115 �གས་�ི་བ�ན་བཅོས་ཤེས་རབ་�ོང་�། Derge Tengyur, Toh 4329, D 4329, fol. 108b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|12a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|12a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|14a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|122a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4332
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|108b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329


  Reading Sanskrit  33 

kāryakāle samutpanne na sā vidyā na tad dhanam || 

�ེགས་བམ་ལ་བཞག་རིག་པ་དང་།  །གཞན་ལ་ཚ�ལ་བའི་ནོར་དག་ནི༎ 

དགོས་པའི་�ས་ལ་བབ་པ་ན།  །དེ་ནི་ནོར་མིན་རིག་པ་མིན༎116 

Lesson Twenty-Two (p. 446) Bodhicaryâvatāra  

yadā mama pareṣāṃ ca bhayaṃ duḥkhaṃ ca na priyam | 

tadâtmanaḥ ko viśeṣo yat taṃ rakṣāmi nêtaram || 

གང་ཚ�་བདག་དང་གཞན་གཉི་ག  །�ག་བ�ལ་མི་འདོད་མ�ངས་པ་ལ༎  

བདག་དང་�ད་པར་ཅི་ཡོད་ན།  །གང་�ིར་གཞན་མིན་བདག་�ང་�ེད༎117 

Lesson Twenty-Two (p. 446) Bodhicaryâvatāra  

nirūpyaḥ sarvayatnena cittamattadvipas tathā | 

dharmacintāmahāstambhe yathā baddho na mucyate || 

སེམས་�ི་�ང་ཆེན་�ོས་པ་ནི།  །ཆོས་ལ་སེམས་པའི་ཀ་ཆེན་ལ༎ 

ཇི་�ར་བཏགས་པ་མི་འཚ�ར་བར།  །དེ་�ར་འབད་པ་�ན་�ིས་བ�ག །118 

Lesson Twenty-Two (p. 447) Vimalakīrtinirdeśa Sūtra 

asthānam etad yad ahaṃ bodhim abhisambhotsye | 

                                                            
116 �གས་�ི་བ�ན་བཅོས་ཤེས་རབ་�ོང་�། Derge Tengyur, Toh 4329, D 4329, fol. 109b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329  

117 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 27a5-27a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

118 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 11b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1521|mdo%20%27grel|109b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4329
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|27a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|27a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|11b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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བདག་�ང་�ང་�བ་མངོན་པར་�ོགས་པར་འཚང་�་བ་དེ་ནི་གནས་མ་ཡིན་ནོ༎119 

Lesson Twenty-Two (p. 448) Vimalakīrtinirdeśa Sūtra 

ubhe ’py ete śūnye, yad utâtmā nirvāṇaṃ ca | 

བདག་དང་�་ངན་ལས་འདས་པ་གཉི་གའང་�ོང་པའི་�ིར་རོ༎120 

Lesson Twenty-Two (p. 449) Gaṇḍavyūha Sūtra 

svacittam eva dṛḍhīkartavyaṃ vīryeṇa | 

བ�ོན་འ�ས་�ིས་ནི་རང་གི་སེམས་ཉིད་བ�ན་པར་�འོ༎121 

Lesson Twenty-Two (p. 452) Pāramitāsamāsa 

citte viśuddhe ca tadāśrayāṇi vākkāyakarmāṇi śucībhavanti | 

�མ་ཤེས་དག་པས་དེ་ལ་བ�ེན་པ་ཡ།ི  །�ས་ངག་ཡིད་�ི་ལས་�ང་ཤིན་�་གཙང་༎122 

Lesson Twenty-Two (p. 452) Jātakamālā (Āryaśūra) 

āpad api mahātmanām aiśvaryasampad vā sattveṣv anukampāṃ na śithilīkaroti | 

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་�མས་ནི་�ད་པར་�ར་ཏམ། དབང་�ག་�ན་�མ་ཚ�གས་པར་�ར་�ང་�ང་�ེ། སེམས་ཅན་�མས་ལ་

                                                            
119 འཕགས་པ་�ི་མ་མེད་པར་�གས་པས་བ�ན་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh. 176, D 176, fol. 213b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176  

120 འཕགས་པ་�ི་མ་མེད་པར་�གས་པས་བ�ན་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh. 176, D 176, fol. 200b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176  

121 སངས་�ས་ཕལ་པོ་ཆེ་ཞེས་�་བ་ཤིན་�་�ས་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 44, D 44, fol. 348b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0044  

122 ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་བ�ས་པ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3944, D 3944, fol. 223a6. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3944  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|213b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|200b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0922|phal%20chen|348b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0044
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1427|mdo%20%27grel|223a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3944
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�ིང་བ�ེ་བ་�ོད་པར་མི་འ�ར།123 

Lesson Twenty-Two (p. 453) Bodhicaryâvatāra 

hastapādâdirahitās tṛṣṇādveṣâdiśatravaḥ | 

na śūrā na ca te prājñāḥ kathaṃ dāsīkṛto ’smi taiḥ || 

maccittâvasthitā eva ghnanti mām eva susthitāḥ | 

tatrâpy ahaṃ na kupyāmi dhig asthānasahiṣṇutām || 

ཞེ་�ང་�ེད་སོགས་ད�་�མས་ནི།  །�ང་ལག་ལ་སོགས་ཡོད་མིན་ལ༎ 
དཔའ་མཛངས་མིན་ཡང་ཇི་ཞིག་�ར།  །དེ་དག་གིས་བདག་�ན་བཞིན་�ས༎ 

བདག་གི་སེམས་ལ་གནས་བཞིན་�།  །དགའ་མ�ར་བདག་ལ་གནོད་�ེད་པ༎ 
དེ་ལའང་མི་�ོ་བཟོད་པ་ན།ི   །གནས་མིན་བཟོད་པ་�ད་པའི་གནས༎124 

Lesson Twenty-Two (p. 455) Buddhacarita 

tasmin vimokṣāya kṛtapratijñe 

rājarṣivaṃśaprabhave maharṣau | 

tatrôpaviṣṭe prajaharṣa lokas 

tatrāsa saddharmaripus tu māraḥ || 13.1 || 

yaṃ kāmadevaṃ pravadanti loke 
citrâyudhaṃ puṣpaśaraṃ tathâiva | 

kāmapracārādhipatiṃ tam eva 
mokṣadviṣaṃ māram udāharanti || 13.2 || 

tasyâtmajā vibhramaharṣadarpās 
tisro ’ratiprītitṛṣaś ca kanyāḥ | 

papracchur enaṃ manaso vikāraṃ 
                                                            
123 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 43a7-43b1. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

124 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 9a4-9a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|43a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|43b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|9a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|9a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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sa tāṃś ca tāś câiva vaco babhāṣe || 13.3 || 

དེར་ནི་�མ་པར་ཐར་�ིར་དམ་བཅའ་མཛད་པ་ན། །�ལ་པོའི་རིགས་ལས་རབ་འ�ངས་�ང་�ོང་ཆེན་པོ་ནི༎ 
དེར་ནི་ཉེ་བར་�གས་ཚ�་འཇིག་�ེན་རབ་དགའ་ཞིང་། །དེར་ནི་བ�ད་�ང་དམ་པའི་ཆོས་�ི་ད�ར་�ར་ཏོ༎ 

གང་ལ་འདོད་པའི་�ར་ནི་འཇིག་�ེན་ན་�་བ།  །�་ཚ�གས་མཚ�ན་ཆ་མེ་ཏོག་མདའ་ཅན་དེ་བཞིན་�༎ 
འདོད་པ་རབ་�་�ོད་པའི་བདག་པོ་དེ་ཉིད་ལ།  །ཐར་བའི་ད�་བོ་བ�ད་�་དཔེ་�ོད་�ེད་པའོ༎ 

དེ་ཡི་�་ནི་རོལ་པ་དགའ་བ་�གས་པ་དང་།  །�་མོ་དགའ་མ་དགེས་མ་�ེད་མ་ག�མ་�མས་�ིས༎ 
དེ་ལ་སེམས་�ི་�མ་པར་འ�ར་བ་�ིས་པ་�ེ།  །དེས་ནི་དེ་�མས་ལ་ཚ�ག་མངོན་པར་�ས༎125 

Lesson Twenty-Two (p. 457) Buddhacarita 

asau munir niścayavarma bibhrat 

sattvâyudhaṃ buddhiśaraṃ vikṛṣya | 

jigīṣur āste viṣayān madīyān 

tasmād ayaṃ me manaso viṣādaḥ || 13.4 || 

yadi hy asau mām abhibhūya yāti 
lokāya câkhyāty apavargamārgam | 
śūnyas tato ’yaṃ viṣayo mamâdya 

vṛttāc cyutasyêva videhabhartuḥ || 13.5 || 

tad yāvad evâiṣa na labdhacakṣur 
madgocare tiṣṭhati yāvad eva | 

yāsyāmi tāvad vratam asya bhettuṃ 
setuṃ nadīvega ivâtivṛddhaḥ || 13.6 || 

tato dhanuḥ puṣpamayaṃ gṛhītvā 
śarān jaganmohakarāṃś ca pañca | 

so ’śvatthamūlaṃ sasuto ’bhyagacchad 

                                                            
125 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 47a4-47a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
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asvāsthyakārī manasaḥ prajānām || 13.7 || 

�བ་པ་འདིས་ནི་ངེས་པའི་གོ་ཆ་�མ་བ�ང་ཞིང་། །སེམས་པའི་མཚ�ན་ཆ་�ོ་ཡི་མདའ་ནི་བ�ོགས་�ས་ནས༎ 

བདག་ཅག་�ལ་�མས་ལ་ནི་�ལ་འདོད་བ�ད་པ་�ེ། །གང་�ིར་འདིས་ནི་བདག་གི་ཡིད་ནི་�མ་པར་འ�ར༎ 

གལ་ཏེ་འདིས་བདག་ཟིལ་�ིས་མནན་ནས་འ�ོ་བ་�ེ། །འཇིགས་པ་ལ་ཡང་ཐར་བའི་ལམ་དག་འཆད་�ེད་ཅིང་༎ 

�ས་འཕགས་ཇོ་བོ་�ོད་ལས་�ང་བའི་བཞིན་�་ན།ི །དེ་�ིར་འདི་ཡིས་བདག་གི་�ལ་ནི་དེ་རིང་�ོངས༎ 

དེ་�ིར་ཇི་�ིད་འདིས་ནི་�ན་མིག་མ་ཐོབ་ཅིང་།  །ཇི་�ིད་བདག་གི་�ོད་�ལ་དག་ན་གནས་པ་ཉིད༎ 

�་བོ་ཤིན་�་འཕེལ་བའི་�གས་�ིས་ཟམ་པ་བཞིན། །དེ་�ིད་འདི་ཡི་བ�ལ་�གས་འཇོམས་�་འ�ོ་བའོ༎ 

དེ་ནས་མེ་ཏོག་ལས་�ས་ག�་ནི་བ�ང་ནས་དང་། །�ན་�་�ོངས་པར་�ེད་པའི་མདའ་�་�མས་བ�ང་ནས༎ 

�ེ་ད�་�མས་�ི་ཡིད་�ི་རང་གནས་མི་�ེད་པ།  །དེ་ནི་�ར་བཅས་ཨ�ད་ཐ་ཡི་�་བར་སོང་༎126 

Lesson Twenty-Three (p. 463) Bodhisattvâvadānakalpalatā 

apatyam iva rāṣṭraṃ yaḥ sadā paśyati bhūpatiḥ | 

viṣaye jīvyate tasya janakasyêva veśmani || 

ས་བདག་གང་གི་�ལ་འཁོར་ལ།  །�་བཞིན་�ག་�་�་�ེད་པ༎ 

དེ་ཡི་�ལ་�་ཕ་ཡིས་ནི།   །�ིམ་�་བཞིན་�་འཚ�་བར་�༎127 

Lesson Twenty-Three (p. 464) Vimalakīrtinirdeśa Sūtra 

evaṃ mayā śrutam ekasmin samaye bhagavān vaiśālyāṃ viharati sma …  

འདི་�ད་བདག་གིས་ཐོས་པ་�ས་གཅིག་ན། བཅོམ་�ན་འདས་ཡངས་པའི་�ོང་�ེར་ན་ཨ་�་�ང་བའི་ཚལ་ན། དགེ་�ོང་

                                                            
126 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 47a6-47b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

127 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་དཔག་བསམ་�ི་འ�ི་ཤིང་། Derge Tengyur, Toh 4155, D 4155-2, fol. 90b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1487|mdo%20%27grel|90b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155
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བ�ད་�ོང་གི་དགེ་�ོང་གི་དགེ་འ�ན་ཆེན་པོ་དང་ཐབས་གཅིག་�་བ�གས་ཏེ།128 

Lesson Twenty-Three (p. 464) Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra 

kathaṃ bhagavan bodhisattvayānasaṃprasthitena sthātavyam, kathaṃ pratipattavyam, 

kathaṃ cittaṃ pragrahītavyam? 

བཅོམ་�ན་འདས་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པས་ཇི་�ར་གནས་པར་བ�ི། ཇི་�ར་བ�བ་པར་

བ�ི། ཇི་�ར་སེམས་རབ་�་ག�ང་བར་བ�ི།129 

Lesson Twenty-Three (p. 464) Jātakamālā (Āryaśūra) 

bhūtikāmena dharmânuvartinā bhavitavyam | 

ལོངས་�ོད་ཆེ་བར་འདོད་པས་ཆོས་�ི་�ེས་�་འ�ང་བར་�འོ༎130 

Lesson Twenty-Three (p. 467) Mūlamadhyamakakārikā 

yaḥ pratītyasamutpādaḥ śūnyatāṃ tāṃ pracakṣmahe | 

sā prajñaptir upādāya pratipat sâiva madhyamā || 

�ེན་ཅིང་འ�ེལ་བར་འ�ང་བ་གང་།  །དེ་ནི་�ོང་པ་ཉིད་�་བཤད༎ 

དེ་ནི་བ�ེན་ནས་གདགས་པ་�ེ།  །དེ་ཉིད་ད�་མའི་ལམ་ཡིན་ནོ༎131 

Lesson Twenty-Three (p. 470) Buddhacarita 

                                                            
128 འཕགས་པ་�ི་མ་མེད་པར་�གས་པས་བ�ན་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh. 176, D 176, fol. 175a2-175a3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176  

129 འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོ་�ེ་གཅོད་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 16, D 16, fol. 121b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0016  

130 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 43a4-43a5. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150 

131  ད�་མ་�་བའི་ཚ�ག་ལེ�ར་�ས་པ་ཤེས་རབ་ཅེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3824, D 3824, fol. 15a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824 

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|175a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0945|mdo%20sde|175a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0176
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0919|sher%20phyin|121b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0016
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|43a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|43a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1412|mdo%20%27grel|15a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3824
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saṃtoṣaṃ param āsthāya yena tena yatas tataḥ | 

viviktaṃ sevate vāsaṃ nirdvandvaḥ śāstravit kṛtī || 

�ེད་�ན་�ོད་མེད་བ�ན་བཅོས་རིག  །མཆོག་�་ཚ�མ་པ་ལ་གནས་ནས༎ 

གང་དང་དེ་ཡིས་གང་དང་དེར།  །�མ་དབེན་གནས་ནི་བ�ེན་པའོ༎132 

Lesson Twenty-Three (p. 472) Ratnâvalī 

samāsān nâstitādṛṣṭiḥ phalaṃ nâstîti karmaṇām | 

apuṇyâpāyikī câiṣā mithyādṛṣṭir iti smṛtā || 

མདོར་ན་མེད་པར་�་བ་ཉིད།  །ལས་�ི་འ�ས་�་མེད་ཅེས་པ༎ 

བསོད་ནམས་མ་ཡིན་ངན་སོང་བ།  །དེ་ནི་ལོག་པར་�་ཞེས་བཤད༎133 

Lesson Twenty-Three (p. 473) Abhidharmakośa Bhāṣya 

hīnaḥ prārthayate svasaṃtatigataṃ yais tair upāyaiḥ sukhaṃ 

madhyo duḥkhanivṛttim eva na sukhaṃ duḥkhâspadaṃ tad yataḥ | 

śreṣṭhaḥ prārthayate svasaṃtatigatair duḥkhaiḥ pareṣāṃ sukhaṃ 

duḥkhâtyantanivṛttim eva ca yatas tadduḥkhaduḥkhy eva saḥ || 

དམན་པ་དེ་དང་དེའི་ཐབས་�ིས་རང་གི་�ད་�་གཏོགས་པའི་བདེ་བ་དོན་�་གཉེར། 

འ�ིང་པོ་�ག་བ�ལ་�ོག་པ་ཁོ་ནའ།ོ །བདེ་མིན་གང་�ིར་དེ་ནི་�ག་བ�ལ་གནས་ཡིན་�ིར༎ 

དམ་པ་རང་གི་�ད་ལ་ཡོད་པའི་�ག་བ�ལ་�མས་�ིས་གཞན་དག་ལ་ནི་བདེ་བ་དང་། 

�ག་བ�ལ་གཏན་�ོག་ཁོ་ན་དོན་གཉེར་གང་�ིར་དེ་ཡི་�ག་བ�ལ་�ིས་དེ་�ག་བ�ལ་�ིར༎134 

                                                            
132 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 44b1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

133 �ལ་པོ་ལ་གཏམ་�་བ་རིན་པོ་ཆེའི་�ེང་བ། Derge Tengyur, Toh 4158, D 4158, fol. 108b2-108b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4158  

134 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4090, D 4090-1, fol. 159a2-159a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|44b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|108b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|108b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4158
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1456|mngon%20pa|159a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1456|mngon%20pa|159a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090
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Lesson Twenty-Three (p. 477) Jātakamālā (Āryaśūra) 

tad evaṃ śīlavatām ihâivâbhiprāyāḥ kalyāṇāḥ samṛdhyanti, prāg eva paratrêti śīlaviśu-

ddhau prayatitavyam | 

�ལ་�ིམས་དང་�ན་པ་�མས་ནི་ཚ�་འདི་ཉིད་ལ་ཡང་དགེ་བའི་བསམ་པ་འ�བ་པར་འ�ར་ན། ཚ�་རབས་གཞན་ལ་�་�ོས་

�ང་ཅི་དགོས། དེ་བས་ན་�ལ་�ིམས་�མ་པར་དག་པ་ལ་འབད་པར་�འོ༎135 

Lesson Twenty-Three (p. 478) Bodhicaryâvatāra 

ye kecid duḥkhitā loke sarve te svasukhêcchayā | 

ye kecit sukhitā loke sarve te ’nyasukhêcchayā || 

འཇིག་�ེན་བདེ་བ་ཇི་�ེད་པ།  །དེ་�ན་གཞན་བདེ་འདོད་ལས་�ང་།།  
འཇིག་�ེན་�ག་བ�ལ་ཇི་�ེད་པ།  །དེ་�ན་རང་བདེ་འདོད་ལས་�ང་།།136 

Lesson Twenty-Three (p. 479) Buddhacarita 

atha praśāntaṃ munim āsanasthaṃ 

pāraṃ titīrṣuṃ bhavasāgarasya | 

viṣajya savyaṃ karam āyudhâgre 

krīḍan śareṇêdam uvāca māraḥ || 13.8 || 

uttiṣṭha bhoḥ kṣatriya mṛtyubhīta 
cara svadharmaṃ tyaja mokṣadharmam | 

bāṇaiś ca yajñaiś ca vinīya lokaṃ 
lokāt padaṃ prāpnuhi vāsavasya ||13.9 || 

panthā hi niryātum ayaṃ yaśasyo 
yo vāhitaḥ pūrvatamair narendraiḥ | 

                                                            
135 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 55a6. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

136 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 28b3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|55a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|28b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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jātasya rājarṣikule viśāle 
bhaikṣākam aślāghyam idaṃ prapattum || 13.10 || 

དེ་ནས་�ིད་པ་འཁོར་བའི་ཕ་རོལ་�ལ་འདོད་པའི།  །�བ་པ་རབ་�་ཞི་བར་གདན་ལ་བ�གས་པ་ལ༎  

ལག་པ་གཡས་པ་མཚ�ན་ཆའི་�ེ་མོར་བ�ངས་ནས་ནི། །མདའ་ཡིས་རོལ་ཞིང་བ�ད་�ིས་འདི་ནི་�ས་པའོ༎  

�ེ་ཧོ་�ལ་རིགས་འཆི་བས་འཇིགས་པ་ལོངས་མཛ�ད་ཅིག །ཐར་པའི་ཆོས་ནི་�ོངས་ལ་འཇིག་�ེན་མཛ�ད༎  

མདའ་དང་མཆོད་�ིན་�མས་�ིས་འཇིག་�ེན་ཕམ་�ས་ནས། །འཇིག་�ེན་དག་ནས་དབང་པོའི་གོ་འཕང་ 

འཐོབ་པར་མཛ�ད༎  

གང་ཞིག་མི་དབང་�་མ་�མས་�ིས་འ�ིམས་པ་�ེ། །ངེས་པར་འ�ང་ལ་འདི་ནི་�གས་པའི་ལམ་ཡིན་ཞིང་༎  

�ལ་པོའི་�ང་�ོང་�མས་�ང་རིགས་�་�ེས་པ་ཡིས། །�ོང་མོ་རབ་ཐོབ་ལ་ནི་འདི་ནི་བ�གས་མ་ཡིན༎137 

Lesson Twenty-Three (p. 481) Buddhacarita 

ity evam ukto ’pi yadā nirāstho 

nâivâsanaṃ śākyamunir bibheda | 

śaraṃ tato ’smai visasarja māraḥ 

kanyāś ca kṛtvā purataḥ sutāṃś ca || 13.14 || 

tasmiṃs tu bāṇe ’pi sa vipramukte 

cakāra nāsthāṃ na dhṛteś cacāla | 

dṛṣṭvā tathâinaṃ viṣasāda māraś 

cintāparītaś ca śanair jagāda || 13.15 || 

śailêndraputrīṃ prati yena viddho 

devo ’pi śambhuś calito babhūva | 

na cintayaty eṣa tam eva bāṇaṃ 

kiṃ syād acitto na śaraḥ sa eṣaḥ || 13.16 || 

                                                            
137 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 47b2-47b4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
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གང་ཚ�་དེ་�ད་བ�ོད་�ང་ཆགས་པ་དང་�ལ་བའི། །��་�བ་པས་གདན་ནི་བཤིག་པ་མ་ཡིན་ཉིད༎ 

དེ་ནས་འདི་ལ་བ�ད་�ིས་མདའ་ནི་འཕངས་པ་�ེ། །�་མོ་�མས་དང་�་�མས་བ�ན་ནས་�ས་ནས་སོ༎ 

དེར་ནི་དེ་ཡིས་མདའ་ནི་རབ་�་འཕངས་ན་ཡང་། །ཆགས་པར་�ས་པ་མེད་ཅིང་བ�ན་ལས་གཡོས་པ་མེད༎ 

དེ་�ར་དེ་མཐོང་�ར་ནས་བ�ད་ནི་ཡི་�ག་ཅིང་། །བསམ་མནོ་ཡོངས་�་�ན་པ་དལ་�ས་�ས་པར་འ�ར༎ 

རི་དབང་�་མོ་ལ་དམིགས་གང་གིས་�ག་པ་ཡ།ི  །བདེ་འ�ང་�་ཡང་ཡོངས་�་གཡོས་པར་�ར་པ་�ེ༎ 

འདིས་ནི་མདའ་དེ་ཉིད་ལ་སེམས་བར་མི་�ེད་པ། །སེམས་མེད་ཡིན་ནམ་མདའ་འདི་དེ་མ་ཡིན་ནམ་ཅི༎138 

Lesson Twenty-Four (p. 485) Bodhicaryâvatāra 

mā kaścid duḥkhitaḥ sattvo mā pāpī mā ca rogitaḥ | 

mā hīnaḥ paribhūto vā mā bhūt kaścic ca durmanāḥ || 

སེམས་ཅན་འགའ་ཡང་�ག་མ་�ར།  །�ིག་པར་མ་�ར་ན་མ་�ར༎  

འཇིགས་དང་བ�ས་པ་མི་འ�ར་ཞིང་། །འགའ་ཡང་ཡིད་མི་བདེ་མ་�ར།།139 

Lesson Twenty-Four (p. 487) Bhāvanākrama 

cittamātram evâitat sarvam, na punar bāhyo ’rtho vidyate | 

འདི་དག་ཐམས་ཅད་ནི་སེམས་ཙམ་�ེ་�ི་རོལ་�ི་དོན་མེད་དོ༎140 

Lesson Twenty-Four (p. 490) Jātakamālā (Āryaśūra) 

mṛto mariṣyann api vā manuṣyaś 

cyutaś ca dharmād iti roditavyam | 

                                                            
138 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 47b7-48a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

139 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Peking Tengyur, Toh 3871, Q5272, fol. 44a7-44a8. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW1KG13126_5272 

140 �ོམ་པའི་རིམ་པ། Derge Tengyur, Toh 3915, D 3915, fol. 33a6. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|47b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|48a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
http://purl.bdrc.io/resource/MW1KG13126_5272
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1426|mdo%20%27grel|33a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3915
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kayā nu buddhyā vanavāsakāmaṃ 

mām eva jīvantam amī rudanti || 

མི་དག་ཤི་འམ་ཤི་བར་�ར་པ་ལ།  །ཆོས་ལས་ཉམས་ན་�་བར་འ�ར་བ་བཞིན༎  

ནགས་ཚལ་གནས་འདོད་ང་ནི་གསོན་བཞིན་�། །ཅི་ཞིག་སེམས་ཤིང་འདི་དག་�་བར་�ར༎141 

Lesson Twenty-Four (p. 495) Bodhicaryâvatāra 

mṛtaṃ duṇḍubham āsādya kāko ’pi garuḍāyate | 

ཤི་བའི་�ལ་དང་�ད་�ར་ན།  །�་ཡང་མཁའ་�ིང་�་�ར་�ོད༎142 

Lesson Twenty-Four (p. 501) Saṃyuktâgama 

… adhigato me paurāṇo mārgaḥ paurāṇaṃ vartma paurāṇī puṭā pūrvakair ṛṣibhir 

yātânuyātā | tadyathā puruṣo ’raṇye pravaṇe ’nvāhiṇḍann adhigacchet paurāṇaṃ mārgaṃ 

paurāṇaṃ vartma paurāṇīṃ puṭāṃ pūrvakair manuṣyair yātânuyātā | sa tam anugacchet | 

sa tam anugacchan sa tatra paśyet paurāṇaṃ nagaraṃ paurāṇīṃ rājadhānīm 

ārāmasampannāṃ vanasampannāṃ puṣkariṇīsampannāṃ śubhāṃ dāvavatīṃ ramaṇīyām | 

tasyâivaṃ syāt: yan nv ahaṃ gatvā rājña ārocayeyam | atha sa puruṣo rājña evam ārocayet: 

yat khalu deva jānīyāḥ, ihâham adrākṣam araṇye pravaṇe ’nvāhiṇḍan paurāṇaṃ mārgaṃ 

paurāṇaṃ vartma paurāṇīṃ puṭāṃ pūrvakair manuṣyair yātânuyātām | so ’haṃ tam 

anugatavān | so ’haṃ tam anugacchann adrākṣaṃ paurāṇaṃ nagaraṃ paurāṇīṃ 

rājadhānīṃ vanasampannāṃ puṣkariṇīsampannāṃ śubhāṃ dāvavatīṃ ramaṇīyām | tāṃ 

devo nagarīṃ māpayatu | atha sa rājā tāṃ nagarīṃ māpayet | sā syād apareṇa samayena 

rājadhānī ṛddhā ca sphītā ca kṣemā ca subhikṣā câkīrṇabahujanamanuṣyā ca | 

evam eva bhikṣava adhigato me paurāṇo mārgaḥ paurāṇaṃ vartma paurāṇī puṭā pūrvakair 

ṛṣibhir yātânuyātā | katamaś ca sa paurāṇo mārgaḥ paurāṇaṃ vartma paurāṇī puṭā 

                                                            
141 �ེས་པའི་རབས་�ི་�ད། Derge Tengyur, Toh 4150, D 4150, fol. 69a2-69a3. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150  

142 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 22a5-22a6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|69a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1484|mdo%20%27grel|69a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4150
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|22a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|22a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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pūrvakair ṛṣibhir yātânuyātā? yad utâryâṣṭâṅgo mārgaḥ, tadyathā samyagdṛṣṭiḥ samyak-

saṃkalpaḥ samyagvāk samyakkarmântaḥ samyagājīvaḥ samyagvyāyāmaḥ samyaksmṛtiḥ 

samyaksamādhir evâṣṭamaḥ | asau bhikṣavaḥ paurāṇo mārgaḥ paurāṇaṃ vartma paurāṇī 

puṭā pūrvakair ṛṣibhir yātânuyātā | so ’haṃ tam anugatavān | so ’haṃ tam anugacchañ 

jarāmaraṇam adrākṣam, jarāmaraṇasamudayaṃ jarāmaraṇanirodhaṃ jarāmaraṇaniro-

dhagāminīṃ pratipadam adrākṣam | … | so ’ham imān dharmān svayam abhijñayā 

sâkṣīkṛtvā bhikṣūṇām ārocayāmi, bhikṣuṇīnām upāsakānām upāsikānāṃ nānātīrthya-

śramaṇabrāhmaṇacarakaparivrājakānām ārocayāmi |    

དགེ་�ོང་དག་ང་འདི་�མ་�་སེམས་ཏེ་ངས་�ོན་�ི་ལམ་དང་། �ོན་�ི་བ�ོད་པ་དང་། �ོན་�ི་ལམ་�ོལ་�ོན་�ི་�ང་�ོང་

�མས་གཤེགས་ཤིང་�ེས་�་འདོང་བ་�ེད་དོ་�མ་མོ། །འདི་�་�ེ་དཔེར་ན་མི་ཞིག་དགོན་པ་ནགས་མཆོག་�་འ�མ་ཞིང་

འ�ོ་བ་ན་�ོན་�ི་ལམ་དང་། �ོན་�ི་བ�ོད་པ་དང་། �ོན་�ི་ལམ་�ོལ་�ོན་�ི་མི་�མས་དོང་ཞིང་�ེས་�་འདོང་བ་ཞིག་�ེད་

ནས་དེ་དེའི་�ེས་�་སོང་བ་དང་། �ོན་�ི་�ོང་�ེར་དང་། �ོན་�ི་�ལ་པོའི་ཕོ་�ང་�ན་དགའ་ར་བ་�ན་�མ་ཚ�གས་པ། ཚལ་

�ན་�མ་ཚ�གས་པ། �ིང་�་�ན་�མ་ཚ�གས་པ། བཟང་བ་ནགས་དང་�ན་པ། དགའ་བར་འ�ར་བ་ཞིག་མཐོང་ཞིང་མཐོང་

ནས་�ང་དེ་འདི་�མ་�་སེམས་ཏེ། བདག་�ལ་པོའི་གན་�་སོང་�ེ་བ�ོད་པར་�འོ་�མ་ནས། དེ་�ལ་པོའི་གན་�་སོང་�ེ་�་

མ�ེན་པར་མཛ�ད་ཅིག །འདི་ན་བདག་དགོན་པ་ནགས་མཆོག་ཅིག་�་འ�མ་ཞིང་མཆི་བ་ན་�ོན་�ི་�ལ་དང་། �ོན་�ི་

བ�ོད་པ་དང་། �ོན་�ི་�ལ་�ོལ། �ོན་�ི་མི་�མས་མཆིས་ཤིང་�ེས་�་མཆི་བ་ཞིག་�ེད་ནས་བདག་དེའི་�ེས་�་མཆིས་པ་

དང་། �ོན་�ི་�ོང་�ེར་དང་། �ོན་�ི་�ལ་པོའི་ཕོ་�ང་�ན་དགའ་ར་བ་�ན་�མ་ཚ�གས་པ། ཚལ་�ན་�མ་ཚ�གས་པ། �ིང་�་

�ན་�མ་ཚ�གས་པ། བཟང་བ་ནགས་དང་�ན་པ། དགའ་བར་འ�ར་བ་ཞིག་མཐོང་�ེ་�ས་དེ་�ོང་�ེར་བ�ིད་�་གསོལ་ལ། 

དེ་�ལ་པོའི་ཕོ་�ང་བ�ིད་�་�ོལ་ཅིག་དང་། �ས་གཞན་ན་དེ་�ལ་པོའི་ཕོ་�ང་འ�ོར་པ། �ས་པ། བདེ་བ། ལོ་ལེགས་པ། �ེ་

བོ་དང་མི་མང་པོས་བ�མ་པར་འ�ར་རོ་ཞེས་ཟེར་བ་དེ་བཞིན་�་དགེ་�ོང་དག་ངས་�ང་�ོན་�ི་ལམ་དང་། �ོན་�ི་བ�ོད་

པ་དང་། �ོན་�ི་ལམ་�ོལ་�ོན་�ི་�ང་�ོང་�མས་གཤེགས་ཤིང་�ེས་�་འདོང་བ་�ེད་དོ། །དགེ་�ོང་དག་�ོན་�ི་ལམ་དང་། 

�ོན་�ི་བ�ོད་པ་དང་། �ོན་�ི་ལམ་�ོལ་�ོན་�ང་�ོང་ནམས་གཤེགས་ཤིང་�ེས་�་འདོང་བ་དེ་གང་ཞེ་ན། འདི་�་�ེ། 

འཕགས་པའི་ལམ་ཡན་ལག་བ�ད་པ་འདི་�་�ེ། ཡང་དག་པའི་�་བ་དང་། ཡང་དག་པའི་�ོག་པ་དང་། ཡང་དག་པའི་ངག་

དང་། ཡང་དག་པའི་ལས་�ི་མཐའ་དང་། ཡང་དག་པའི་འཚ�་བ་དང་། ཡང་དག་པའི་�ོལ་བ་དང་། ཡང་དག་པའི་�ན་པ་

དང་། ཡང་དག་པའི་ཏིང་ངེ་འཛ�ན་ཏེ། དགེ་�ོང་དག་འདི་ནི་�ོན་�ི་ལམ་དང་། �ོན་�ི་བ�ོད་པ་དང་། �ོན་�ི་ལམ་�ོལ་

�ོན་�ི་�ང་�ོང་�མས་གཤེགས་ཤིང་�ེས་�་འདོང་བ་ཡིན་ནོ། །ངས་དེར་སོན་ཅིང་དེར་སོན་པ་ན་�་ཤི་མཐོང་། �་ཤི་�ན་

འ�ང་བ་དང་། �་ཤི་འགོག་པ་དང་། �་ཤི་འགོག་པར་འ�ོ་བའི་ལམ་མཐོང་�ེ། �ེ་བ་དང་། �ིད་པ་དང་། ལེན་པ་དང་། �ེད་



  Reading Sanskrit  45 

པ་དང་། ཚ�ར་བ་དང་། རེག་པ་དང་། �ེ་མཆེད་�ག་དང་། མིང་དང་ག�གས་དང་། �མ་པར་ཤེས་པ་དང་། འ�་�ེད་�མས་

མཐོང་ཞིང་འ�་�ེད་�མས་�ན་འ�ང་བ་དང་། འ�་�ེད་�མས་འགོག་པ་དང་། འ�་�ེད་�མས་འགོག་པར་འ�ོ་བའི་ལམ་

མཐོང་�ེ། ངས་རང་གི་མངོན་པར་ཤེས་པས་མངོན་པར་�ོགས་པར་�ང་�བ་ནསདགེ་�ོང་�མས་དང་། དགེ་�ོང་མ་�མས་

དང་། དགེ་བ�ེན་�མས་དང་། དགེ་བ�ེན་མ་�མས་དང་། གཞན་�་�ེགས་ཅན་དང་། དགེ་�ོང་དང་། �མ་ཟེ་དང་�ོད་པ་

ཅན་དང་། �ན་�་�་�་ཚ�གས་དག་ལ་བ�ོད་དོ༎142

143 

Lesson Twenty-Four (p. 504) Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra 

… bhāṣiṣye ’haṃ te yathā bodhisattvayānasaṃprasthitena sthātavyaṃ yathā prati-

pattavyaṃ yathā cittaṃ pragrahītavyam | evaṃ bhagavan ity āyuṣmān subhūtir bhagavataḥ 

pratyaśrauṣīt ||  

bhagavān asyâitad avocat: iha subhūte bodhisattvayānasaṃprasthitenâivaṃ cittam utpā-

dayitavyam: yāvantaḥ sattvāḥ sattvadhātau … aṇḍajā vā jarāyujā vā saṃsvedajā vâupa-

pādukā vā rūpiṇo vârūpiṇo vā saṃjñino vâsaṃjñino vā … te mayā sarve ’nupadhiśeṣe 

nirvāṇadhātau parinirvāpayitavyāḥ | evam aparimāṇān api sattvān parinirvāpya na kaścit 

sattvaḥ parinirvāpito bhavati | tat kasya hetoḥ? sacet subhūte bodhisattvasya sattvasaṃjñā 

pravarteta, na sa bodhisattva iti vaktavyaḥ | tat kasya hetoḥ? na sa subhūte bodhisattvo 

vaktavyo yasya sattvasaṃjñā pravarteta, jīvasaṃjñā vā pudgalasaṃjñā vā pravarteta || 

�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པས་ཇི་�ར་གནས་པར་�་བ་དང་། ཇི་�ར་བ�བ་པར་�་བ་དང་། ཇི་

�ར་སེམས་རབ་�་ག�ང་བར་�་བ་ངས་�ོད་ལ་བཤད་དོ། །བཅོམ་�ན་འདས་དེ་དེ་བཞིན་ནོ་ཞེས་གསོལ་ནས་ཚ�་དང་�ན་

པ་རབ་འ�ོར་བཅོམ་�ན་འདས་�ི་�ར་ཉན་པ་དང་། བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ་�ལ་ཏོ། །རབ་འ�ོར་འདི་

ལ་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པས་འདི་�མ་�་བདག་གིས་ཅི་ཙམ་སེམས་ཅན་�་བ�་བར་

བ�ས་པ་�ོ་ང་ལས་�ེས་པའམ། མངལ་ནས་�ེས་པའམ། �ོད་གཤེར་ལས་�ེས་པའམ། བ�ས་ཏེ་�ེས་པའམ། ག�གས་ཅན་

ནམ། ག�གས་མེད་པའམ། འ�་ཤེས་ཅན་ནམ། འ�་ཤེས་མེད་པའམ། འ�་ཤེས་མེད་འ�་ཤེས་མེད་མིན་ནམ། སེམས་ཅན་�ི་

ཁམས་ཇི་ཙམ་སེམས་ཅན་�་གདགས་པས་བཏགས་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་�ང་པོའི་�ག་མ་མེད་པའི་�་ངན་ལས་འདས་པའི་

ད�ིངས་�་ཡོངས་�་�་ངན་ལས་འདའོ། །དེ་�ར་སེམས་ཅན་ཚད་མེད་པ་ཡོངས་�་�་ངན་ལས་འདས་�ང་སེམས་ཅན་གང་

                                                            
143 འ�ལ་བ་གཞི། Derge Kangyur, Toh 1, D 1-1, fol. 111a4-112a1. http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0886|%27dul%20ba|111a
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0886|%27dul%20ba|112a
http://purl.bdrc.io/resource/WA0RK0001
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ཡང་ཡོངས་�་�་ངན་ལས་འདས་པར་�ར་པ་མེད་དོ་�མ་�་སེམས་བ�ེད་པར་�འོ། །དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན། རབ་འ�ོར་གལ་ཏེ་

�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན། དེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�་བའི་�ིར་རོ། །དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་

ན། རབ་འ�ོར་གང་སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་འ�ག་གམ། �ོག་�་འ�་ཤེས་སམ། གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན་དེ་�ང་�བ་

སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�་བའི་�ིར་ཏེ།143
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Lesson Twenty-Five (p. 511) Abhidharmakośa Vyākhyā 

atha vā saṃsaranty asmin sattvā iti saṃsāras traidhātukam | 

�མ་པ་གཅིག་�་ན་འདིར་སེམས་ཅན་�མས་འཁོར་བས་ན་འཁོར་བ་�ེ་ཁམས་ག�མ་པ་ཡིན་ནོ༎144

145 

Lesson Twenty-Five (p. 517) Prasannapadā 

anityaḥ śabdaḥ, kṛtakatvāt | 

དེ་ལ་ཇི་�ར་�་མི་�ག་�ེ། །�ས་པ་མི་�ག་པའི་�ིར་རོ༎145

146 

Lesson Twenty-Five (p. 517) Abhidharmakośa Bhāṣya 

saṃsāro hi jagadāsaṅgasthānatvād duruttaratvāc ca paṅkabhūtaḥ | 

འཁོར་བ་ནི་འ�ོ་བ་�ན་�་ཆགས་པའི་གནས་ཡིན་པའི་�ིར་དང་། བ�ལ་བར་དཀའ་བའི་�ིར་འདམ་�་�་ཡིན་ཏེ།147 

Lesson Twenty-Five (p. 519) Bodhicaryâvatāra 

dhanyaiḥ śaśâṅkakaracandanaśītaleṣu 

                                                            
144 འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་�ོ་�ེ་གཅོད་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 16, D 16, fol. 121b3-122a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0016  

145 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་འ�ེལ་བཤད། Derge Tengyur, Toh 4092, D 4092, fol. 5b1. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4092  

146 ད�་མ་�་བའི་འ�ེལ་པ་ཚ�ག་གསལ་བ་ཞེས་�་བ། Derge Tengyur, Toh 3860, D 3860, fol. 7a3-7a4. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3860  

147 ཆོས་མངོན་པའི་མཛ�ད་�ི་བཤད་པ། Derge Tengyur, Toh 4090, D 4090-1, fol. 26b7. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090  

http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0919|sher%20phyin|121b
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0919|sher%20phyin|122a
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0016
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1458|mngon%20pa|5b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4092
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1418|mdo%20%27grel|7a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1418|mdo%20%27grel|7a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3860
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1456|mngon%20pa|26b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4090
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ramyeṣu harmyavipuleṣu śilātaleṣu |  

niḥśabdasaumyavanamārutavījyamānaiś 

caṃkramyate parahitāya vicintyate ca || 

�ལ་�ན་�་འོད་ཙ�ྡན་�ིས་བསིལ་བའི། །ཡངས་པའི་�ོ་ལེབ་ཁང་བཟངས་ཉམས་དགའ་བར༎  

�་མེད་ཞི་བའི་ནགས་�ང་གཡོ་བ་ཡིས། །གཞན་ལ་ཕན་དོན་སེམས་ཤིང་འཆག་པར་�ེད༎148 

Lesson Twenty-Five (p. 524) Bodhisattvâvadānakalpalatā 

pratīpagamanāt tāsām atha bhagnamanorathaḥ | 

manmathaḥ prathitârambhaḥ sainyasambhāram ādade || 25.58 || 

sarvapraharaṇair vyāptaṃ nānāprāṇimukhair bhayaiḥ | 

ṣaṭtriṃśatkoṭivipulaṃ balaṃ tasya samudyayau || 25.59 || 

svayam ākarṇaniṣkṛṣṭakopakrūraśarâsanaḥ | 

māraḥ sphāravikāreṇa bodhisattvaṃ samādravat || 25.60 || 

śastravṛṣṭis tadutsṛṣṭā saha pāṃśuviṣāśmabhiḥ | 

prayayau bodhisattvasya mandārâmbujatulyatām || 25.61 || 

དེ་ནས་དེ་དག་�ིར་ལོག་�ེ།   །སོང་བས་ཡིད་ལ་རེ་བ་ཆད༎ 

ཡིད་�བས་�གས་པ་�ོམ་པ་ཡིས།  །དམག་གི་ཚ�གས་པ་བ�ས་པར་�ར༎ 

ཐ་དད་བཞིན་�ན་�ོག་ཆགས་དང་།  །མཚ�ན་ཆ་�ན་�ི་འཇིགས་པས་�བ།། 

�ེ་བ་�ག་ནི་�མ་�་�ག   །དེ་ཡི་ད�ང་ཆེན་ཡང་དག་�ོགས།། 

རང་ཉིད་�ོ་ཞིང་�ག་པོ་ཡིས།  །�་བའི་བར་�་མདའ་བ�ན་�ངས།། 

བ�ད་�ི་�མ་འ�ར་�ག་པོ་ཡིས།  །�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�ན་�་གཙ�ས།། 

དེ་ཡིས་རབ་འཕངས་�ལ་དང་ནི།  །�ག་དང་�ོ་�ན་མཚ�ན་�ི་ཆར།། 

                                                            
148 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 26b6-26b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|26b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|26b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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མ���་ར་དང་པ�ྨོ་ཡི།   །ཚ�གས་�་�ང་�བ་སེམས་ལ་�ར།།148

149 

Lesson Twenty-Five (p. 526) Bodhisattvâvadānakalpalatā 

punar mārabalôtsṛṣṭā śastravṛṣṭir dhṛtakṣame | 

cakrire devatās tasya vajrapratisamāśrayam || 25.62 || 

smaro ’pi naṣṭasaṃkalpaḥ samādheḥ śrotrakaṇṭakam | 

ghaṇṭāpaṭuraṭatpatraṃ nirmame sphaṭikadrumam || 25.63 || 

taṃ tāramukharaṃ vṛkṣaṃ māraṃ ca sabalâyudham | 

cakravāṭe samutkṣipya cikṣipur vyomadevatāḥ || 25.64 || 

bhagavān atha saṃprāptaprasannajñānanirmalaḥ | 

sarvavit sarvagaḥ sarvajātismṛtiparo ’bhavat || 25.65 || 

sa tatrânuttarajñānasamyaksambodhim āśritaḥ | 

dadarśa sarvabhūtānāṃ gatiṃ karmôrminirmitām || 25.66 || 

�ར་ཡང་བ�ད་ད�ང་གིས་འཕངས་པ། །མཚ�ན་�ི་ཆར་ནི་འཛ�ན་བཟོད་པ།། 

དེ་ལ་�ོ་�ེ་ར་བའི་གནས།   །�་�མས་དག་གིས་རབ་�་�ས།། 

བ�གས་པ་ཉམས་པའི་�ན་པས་�ང་།  །ཏིང་ངེ་འཛ�ན་�ི་�་བའི་ཚ�ར།། 

ཤེལ་�ི་�ོན་པ་འདབ་མ་ནི།   །�ིལ་�་གསལ་བའི་�་�ན་�ལ།། 

�་ཅོར་�ོགས་པའི་ཤིང་དེ་དང་།  །བ�ད་ད�ང་མཚ�ན་དང་བཅས་པ་དག ། 

ནམ་མཁའི་�་ཡིས་�ངས་ནས་ནི།  །�གས་རིའི་�ི་རོལ་རབ་�་འཕངས།། 

དེ་ནས་བཅོམ་�ན་ཡེ་ཤེས་ནི།  །�ི་མེད་རབ་དང་ཡང་དག་ཐོབ།། 

�ན་རིག་�ན་�ོགས་�ེ་བ་ནི།  །ཐམས་ཅད་�ན་པ་མཆོག་�་�ར།། 

                                                            
149 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་དཔག་བསམ་�ི་འ�ི་ཤིང་། Derge Kangyur, Toh 4155, D 4155-1, fol. 229b4-230a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1486|mdo%20%27grel|229b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1486|mdo%20%27grel|230a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155
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དེར་ནི་�་མེད་ཡེ་ཤེས་�ི།   །�ོགས་པའི་�ང་�བ་བ�ེས་པ་དེས།། 

ལས་�ི་�་�བས་�ིས་�ལ་པ།  །འ�ང་པོ་�ན་�ི་འ�ོ་བ་མཐོང་།།149

150 

Lesson Twenty-Six (p. 530) Saddharmapuṇḍarīka Sūtra 

yo me jyeṣṭhaṃ dharmam anupradāsyaty arthaṃ câkhyāsyati tasyâhaṃ dāso bhūyāsam |  

ང་ལ་�ས་ཆོས་�ི་མཆོག་རབ་�་�ིན་པ་དང་། དོན་�མ་པར་བཤད་པ་དེའི་�ན་ངས་�འོ་ཞེས་�གས་པར་�ས་སོ༎151 

Lesson Twenty-Six (p. 532) Buddhacarita 

yāvat svavaṃśapratirūparūpaṃ 

na te jarâbhyety abhibhūya bhūyaḥ |  

tad bhuṅkṣva bhikṣâśramakāma kāmān 

kāle ’si kartā priyadharma dharmam || 

དེ་�ིར་རང་རིགས་རབ་མ�ངས་�ོད་�ི་ག�གས་ཇི་�ིད། །�་བས་ཟིལ་�ིས་མནན་ནས་�ར་ཡང་མ་འོངས་པར༎ 

�ོང་མོའི་གནས་འདོད་འདོད་པ་�མས་ལ་ལོངས་�ོད་ལ། །�ས་�་ཆོས་ལ་དགའ་བ་ཆོས་ནི་�ིས་མཛ�ད་ཅིག །151

152 

Lesson Twenty-Six (p. 536) Bodhicaryâvatāra Pañjikā 

kleśaprahārān saṃrakṣet kleśāṃś ca prahared dṛḍham | 

khaḍgayuddham ivâpannaḥ śikṣitenâriṇā saha || 

kleśānāṃ prahārān upaghātān saṃrakṣet nivārayet, yathā teṣāṃ prahāro na prabhavatîty 

arthaḥ | kleśān punaḥ praharet nihanyāt, dṛḍhaṃ gāḍhaprahāreṇa, yathā punar avakāśaṃ 

na labheran | atra nidarśanam āha: yathā śikṣitena śastravidyākauśalasamanvāgatena śa-
                                                            
150 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོགས་པ་བ�ོད་པ་དཔག་བསམ་�ི་འ�ི་ཤིང་། Derge Kangyur, Toh 4155, D 4155-1, fol. 230a2-230b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155  

151 དམ་པའི་ཆོས་པད་མ་དཀར་པོ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ། Derge Kangyur, Toh 113, D 113, fol. 96b6. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113  

152 སངས་�ས་�ི་�ོད་པ་ཞེས་�་བའི་�ན་ངག་ཆེན་པོ། Derge Tengyur, Toh 4156, D 4156, fol. 38a6-38a7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1486|mdo%20%27grel|230a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1486|mdo%20%27grel|230b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4155
http://www.rkts.org/images.php?id=1|D|MW22084|I0936|mdo%20sde|96b
http://purl.bdrc.io/resource/MW30532_0113
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|38a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1488|mdo%20%27grel|38a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4156
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truṇā saha nipuṇataraḥ khaḍgena saṃgrāmayan, tam abhibhavati, na ca tenâbhibhūta iti || 

འཐབ་�ིང་ད�་དང་�ན་ཅིག་�།  །ག�ལ་ངོར་རལ་ཁ་�གས་པ་བཞིན།།   

ཉོན་མོངས་མཚ�ན་ལས་ག�ར་�་ཞིང་།  །ཉོན་མོངས་ད�་�མས་འཇེབས་པར་བཏག །152

153 

ཉོན་མོངས་པ་�མས་�ི་མཚ�ན་ན་ིགནོད་པ་�ེད་པ་ཡིན་ལ། ག�ང་བ་ནི་བ�ོག་པ་�ེ། ཇི་�ར་དེ་དག་གི་མཚ�ན་�སི་ཕོག་པར་མི་

འ�ར་བར་རོ་ཞསེ་པའི་དོན་ཏོ། །�ར་ཉོན་མོངས་པ་�མས་ནི་མཚ�ན་�ིས་གདབ་པར་�་�ེ། འཇེབས་པར་ནི་ཤིན་�་བ�ན་པས་

ཏེ་ཇི་�ར་�ར་�བས་�ེད་པར་མི་འ�ར་བར་རོ། །འདིར་དཔེ་བ�ན་པ་ནི་ག�ལ་ངོར་རལ་ཁ་ཞསེ་པ་�ེ་དཔེར་ན་བ�བས་པ་�ེ་

མཚ�ན་ཆའི་རིགས་པ་ལ་མཁས་པ་དང་�ན་པའ་ིད�་དང་�ན་ཅིག་�་ཤིན་�་བ�ོན་པས་རལ་�ིའི་ག�ལ་ངོར་དེ་ལ་�ེག་པར་

�ེད་དེ། དེ་ནི་ཇི་�ར་མི་ཕོག་པར་�ར་བ་དེ་�ར་རོ༎153

154 

Lesson Twenty-Six (p. 540) Bodhicaryâvatāra Pañjikā 

dhanyaiḥ śaśâṅkakaracandanaśītaleṣu 

ramyeṣu harmyavipuleṣu śilātaleṣu | 

niḥśabdasaumyavanamārutavījyamānaiś 

caṃkramyate parahitāya vicintyate ca || 

dhanyaiḥ sukṛtibhiḥ, śaśâṅkasya candramasaḥ karā raśmaya eva śuklatāśaityasādharmyāc 

candanānîva, taiḥ śītalāni yāni śilātalāni teṣu caṃkramyata iti sambandhaḥ | 

�ལ་�ན་�་འོད་ཙ�ྡན་�ིས་བསིལ་བའི། །ཡངས་པའི་�ོ་ལེབ་ཁང་བཟངས་ཉམས་དགའ་བར༎  

�་མེད་ཞི་བའི་ནགས་�ང་གཡོ་བ་ཡིས། །གཞན་ལ་ཕན་དོན་སེམས་ཤིང་འཆག་པར་�ེད༎155 

�ལ་�ན་ནི་ལགེས་པར་�ོད་པ་�མས་ཡནི་ལ། �་བ་ནི་�་བ་ཉིད་ཡིན་ལ། འོད་ནི་འོད་ཟེར་ཡིན་ཏེ། དེ་ཉིད་དཀར་ཞིང་བསིལ་

                                                            
153 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Peking Tengyur, Toh 3871, Q5272, fol. 25b6-25b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW1KG13126_5272 

154 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 149a1-149a3. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  

155 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 26b6-26b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

http://purl.bdrc.io/resource/MW1KG13126_5272
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|149a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|149a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|26b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|26b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
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བར་ཆོས་མ�ན་པས་ཙ�ྡན་ཡནི་ལ། གང་�ང་བསིལ་བ་�མས་དང་�ན་པའི་�ོ་ལེབ་དེ་�མས་ལ་འཆག་བར་�ེད་ཅེས་པ་དང་

འ�ེལ་ཏོ༎155

156 

Lesson Twenty-Six (p. 541) Bodhicaryâvatāra Pañjikā 

kiṃviśiṣṭeṣu? prakṛtyâiva śucipavitreṣu karkaśâdidoṣarahiteṣu ca | harmyavipuleṣu dhava-

lagṛhavad vistīrṇeṣu | kīdṛśaiḥ sadbhiś caṃkramyate? niḥśabdaiḥ pratikūlaśabdavirahitaiḥ 

saumyair anutkaṭaiḥ, sukhasaṃsparśair ity arthaḥ, vanamārutaiḥ vanapavanair vījyamā-

nāḥ, taiś caṃkramyata iti parāvṛttyā punaḥ punar mandaṃ bhramyate | na kevalaṃ 

caṃkramyate, kiṃ tu parahitāya sattvānāṃ sukhôtpādanāya vicintyate | 

�ད་པར་ཅི་�་�་དང་�ན་པ་ཞེ་ན། ཉམས་དགའ་བར་ཏེ། རང་བཞིན་�ིས་གཙང་ཞིང་དག་པ་�བ་པ་ལ་སོགས་པའི་ཉེས་པ་

དང་�ལ་བ་�མས་སོ། །ཡངས་པའི་�ོ་ལེབ་ཁང་བཟངས་ནི་ཁང་བཟངས་དང་འ�་བ་�ེ་ཡངས་པ་�མས་སོ། །ཇི་�་�ར་�ར་

པའི་དམ་པས་འཆག་པར་�ེད་ཅེ་ན། �་མེད་པ་�ེ། མི་མ�ན་པའི་�་དང་�ལ་བས་སོ། །ཞི་བ་ནི་�བ་པ་མ་ཡིན་པ་བདེ་བའི་

རེག་པ་དང་�ན་པས་ཞེས་པའི་དོན་ཏོ། །ནགས་�ི་�ང་ནི་གཡོབ་པར་�ེད་པའི་�ང་ངོ་། །འཆག་པར་�ེད་པ་ནི་ཡང་དང་

ཡང་�་དལ་བས་འཆག་པའོ། །འཆག་པ་ཙམ་འབའ་ཞིག་ནི་མ་ཡིན་ཏེ། འོན་�ང་གཞན་ལ་ཕན་པའི་ཆེད་�་སེམས་ཅན་

�མས་ལ་བདེ་བ་�ེད་པའི་སེམས་པའང་ཡིན་ནོ༎156

157 

Lesson Twenty-Six (p. 543) Bodhicaryâvatāra Pañjikā 

sarvam etad ayatnasiddhaṃ yoginām, kāmināṃ tu prayatnasādhyam | tad anena 

aiśvaryasukhād viśiṣyate vivekasukham ity upadarśitaṃ bhavati || 

�ལ་འ�ོར་བ་�མས་�ིས་ནི་འདི་ཐམས་ཅད་འབད་པ་མེད་པར་འ�བ་པ་ཡིན་ལ། འདོད་པ་ཅན་�མས་�ིས་ནི་འབད་པས་

བ�བ་པར་�་བ་ཡིན་ན།ོ །དེ་�ར་ན་འདིས་ནི་�མ་པར་དབེན་པའི་བདེ་བ་དབང་�ག་གི་བདེ་བ་ལས་�ང་�ད་པར་�་

                                                            
156 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 164b4-164b5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  

157 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 164b5-165a1. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|164b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|164b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|164b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|165a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
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འཕགས་པར་བ�ན་ཏོ༎157

158 

Lesson Twenty-Six (p. 543) Bodhicaryâvatāra Pañjikā 

te ’py āsan daṃśamaśakā makṣikāḥ kṛmayas tathā | 

yair utsāhavaśāt prāptā durāpā bodhir uttamā || 7.18 || 

te ’pi buddhā bhagavantaḥ pūrvaṃ śākyamuniratnaśikhidīpaṃkaraprabhṛtayaḥ saṃsāra-

sāgarâvartântargatāḥ pṛthagjanâvasthāyāṃ paribhramanta evaṃbhūtā evâsan babhūvuḥ, 

yair utsāhabalāt vīryôtkarṣasāmarthyāt sambhārān sambhṛtya prāptā adhigatā durāpā 

durlabhapratilambhā bodhir uttamā anuttarā | ārabdhavīryasya na kiṃcid duṣkaram iti 

bhāvaḥ | 

�ང་�་ཤ་�ང་�ང་བ་དང་།   །དེ་བཞིན་�ིན་�ར་གང་�ར་པ༎ 
དེས་�ང་བ�ོན་པའི་�ོབས་བ�ེད་ན།  །�ང་�བ་ཐོབ་དཀའ་�་མེད་འཐོབ༎158

159 

དེས་�ང་ཞེས་པ་ནི་སངས་�ས་བཅོམ་�ན་འདས་��་�བ་པ་དང་། རིན་ཆེན་ག�ག་ཏོར་ཅན་དང་། མར་མེ་མཛད་ལ་

སོགས་པ་འཁོར་བའི་�་མཚ�འི་འཁོར་བའི་ནང་�་�ད་པ་�ར་�ི་སོ་སོའི་�ེ་བོའི་གནས་�བས་ན་ཡོངས་�་འཁོར་བར་�ར་

པ་ཉིད་�་གནས་པ་ན། གང་གིས་བ�ོན་པའི་�ོབས་བ�ེད་པ་ནི་བ�ོན་འ�ས་འཕེལ་བའི་�ོབས་�ིས་ཚ�གས་བསགས་པ་

ནའོ། །�ང་�བ་ཐོབ་དཀའ་ནི་�ེད་པར་དཀའ་བ་ཡིན་ལ་�་མེད་ཐོབ་པ་ནི་མཆོག་གོ། །བ�ོན་འ�ས་བ�མས་པ་ལ་�ང་ཟད་

�ང་དཀའ་བ་ཡོད་པ་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་པ་ནི་བདེན་པ་ཉིད་དོ་ཞེས་དགོངས་སོ༎160 

Lesson Twenty-Six (p. 550) Bodhicaryâvatāra 

puṇyena kāyaḥ sukhitaḥ pāṇḍityena manaḥ sukhi | 

                                                            
158 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 165a1-165a2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  

159 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 20b6-20b7. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

160 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 139a7-139b2. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|165a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|165a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|20b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|20b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|139a
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|139b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
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tiṣṭhan parârthaṃ saṃsāre kṛpāluḥ kena khidyate || 7.28 || 

sukhaṃ jātam asya kāyasyêti sukhitaḥ | sukhaṃ vidyate ’sya manasa iti sukhi | evam 

ubhayasukhasamanvāgatatvāt kṛpāvān parârthaṃ saṃsāre saṃsaran kena duḥkhena 

khidyate, khedaṃ manyate? yadi vā, kena khidyate? khedahetor abhāvān na kenacid iti 

bhāvaḥ | tat kim idam akāraṇabhīrutayā vaimukhyam upādīyate?   

བསོད་ནམས་�ིས་ནི་�ས་བདེ་ལ།  །མཁས་པ་ཡིས་ནི་སེམས་བདེ་ན།། 
གཞན་དོན་འཁོར་བར་གནས་�ང་ནི།  །�ིང་�ེ་ཅན་དག་ཅི་�ེ་�ོ།།160

161 

གང་ལ་བདེ་བ་�ེས་པའི་�ས་ནི་བདེ་བ་ཡིན་ལ། བདེ་བ་གང་ལ་ཡོད་པའི་ཡིད་ནི་བདེ་བ་ཡིན་ཏེ། དེ་�ར་གཉི་ག་ལ་ཡང་བདེ་

བ་དང་�ན་པའི་�ིར་རོ། །�གས་�ེ་དང་�ན་པ་གཞན་�ི་དོན་�་འཁོར་བར་འཁོར་བ་ན་�ག་བ�ལ་གང་གིས་�ོ་བར་�ེད་

དེ་�ོ་བར་སེམས། ཡང་ན་གང་གིས་�ོ་བར་�ེད་དེ་�ོ་བའི་�་མེད་པའི་�ིར་གང་གིས་�ང་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་དགོངས་སོ། །དེ་

�ར་ཅིའི་�ིར་�་མེད་པར་འཇིགས་པས་�ིར་�ོགས་པར་�ེད།162 

Appendix 1 (p. 554) Kāvyâdarśa 

sā vidyā naur vivikṣūṇāṃ gambhīraṃ kāvyasāgaram | 

རིག་དེ་�ན་ངག་�་མཚ�་ནི།   །ཟབ་མོ་བ�ལ་འདོད་�མས་�ི་�༎163 

Appendix 1 (p. 558) Subhāṣitâvalī 

calā vibhūtiḥ kṣaṇabhaṅgi yauvanaṃ 

kṛtântadantântaravarti jīvitam | 

tathâpy avajñā paralokasādhaneṣv 

                                                            
161 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པ། Derge Tengyur, Toh 3871, D 3871, fol. 21a5. 

http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871  

162 �ང་�བ་�ི་�ོད་པ་ལ་འ�ག་པའི་དཀའ་འ�ེལ། Derge Tengyur, Toh 3872, D 3872, fol. 141b4-141b5. 
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872  
163 �ན་དངགས་མེ་ལོང་། Derge Tengyur, Toh 4301, D 4301, fol. 318b7. http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4301  

http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|21a
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3871
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|141b
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1421|mdo%20%27grel|141b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_3872
http://www.rkts.org/images.php?id=2|D|MW23703|I1513|mdo%20%27grel|318b
http://purl.bdrc.io/resource/MW23703_4301
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aho nṛṇāṃ vismayakāri ceṣṭitam || 

འ�ོར་པ་གཡོ་ཞིང་ལང་ཚ�་�ད་�ིས་འཇིག །�ོག་ནི་གཤིན་�ེའི་སོ་གཅིག་གནས་དང་མ�ངས༎  
འོན་�ང་འཇིག་�ེན་ཕ་རོལ་�བ་ལ་�ོད། །�ེ་མ་མི་ཡི་�ོད་པ་ངོ་མཚར་ཆེ༎164 

Appendix 1 (p. 559) Śiṣyalekha 

yad ālokaṃ kurvan bhramati ravir aśrāntaturagaḥ 

sadā lokaṃ dhatte yad agaṇitabhārā vasumatī | 

na sa svârthaḥ kaścit prakṛtir iyam eṣâiva mahatāṃ 

yad ete lokānāṃ hitasukharasâikântarasikāḥ || 

ཉི་མ་�བས་ཆེན་�་ཞོན་�་བ་�ང་�ེད་གང་ཡིན་དང་༎ 
�ར་ལ་མི་�ེགས་ས་ཡིས་འཇིག་�ེན་འདེགས་པ་གང་ཡིན་དེ༎ 
རང་དོན་འགའ་མེད་ཆེན་པོ་�མས་�ི་རང་བཞིན་དེ་འ�་�ེ༎ 
དེ་དག་འཇིག་�ེན་ཕན་དང་བདེ་བའི་རོ་ལ་གཅིག་�་གཞོལ༎165 
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	yadā ca maitreyaḥ parinirvāsyati, sarvasatvā api tadā parinirvāsyanti |
	prajñābalena tu saṃsāre na patati, upāyabalena ca nirvāṇe na patati |1F
	durlabhās te kulaputra sattvāḥ sattvaloke ye ’nuttarāyāṃ samyaksambodhau cittaṃ praṇi-dadhati |
	yo bhikṣavaḥ pratītyasamutpādaṃ paśyati sa dharmaṃ paśyati | yo dharmaṃ paśyati sa buddhaṃ paśyati |
	yad anityaṃ tad duḥkham |
	na hi vaireṇa vairāṇi śāmyantîha kadācana | kṣāntyā vairāṇi śāmyanti eṣa dharmaḥ sanātanaḥ ||
	ye dharmā hetuprabhavā hetuṃ teṣāṃ tathāgato hy avadat | teṣāṃ ca yo nirodha evaṃvādī mahāśramaṇaḥ ||
	akrodhena jayet krodham asādhuṃ sādhunā jayet | jayet kadaryaṃ dānena satyena tv anṛtaṃ jayet ||
	gītair hriyante hi mṛgā vadhāya rūpârtham agnau śalabhāḥ patanti | matsyo giraty āyasam āmiṣârthī tasmād anarthaṃ viṣayāḥ phalanti ||
	cittena nīyate lokaś cittena parikṛṣyate | ekadharmasya cittasya sarvadharmā vaśânugāḥ ||
	sarvapāpasyâkaraṇaṃ kuśalasyôpasampadā |  svacittaparyavadanam etad buddhasya śāsanam ||
	ka eṣa gṛhapate buddho nāma? asti gṛhapate śramaṇo gautamaḥ śākyaputraḥ … agārād anagārikāṃ pravrajitaḥ |
	apramādo hy amṛtapadaṃ pramādo mṛtyunaḥ padam | apramattā na ṃriyante ye pramattāḥ sadā mṛtāḥ ||
	tataḥ śamathaṃ niṣpādya vipaśyanāṃ bhāvayet |
	jayo vairaṃ prasavati duḥkhaṃ śete parājitaḥ | upaśāntaḥ sukhaṃ śete hitvā jayaparājayau ||
	dhīrāḥ kaṣṭam anuprāptā na bhavanti viṣādinaḥ | praviśya vadanaṃ rāhoḥ kiṃ nôdeti punaḥ śaśī ||
	kathaṃ pratītyasamutpādaṃ paśyan dharmaṃ paśyati? kathaṃ dharmaṃ paśyan bu-ddhaṃ paśyati?
	yathābhūtaṃ jānan paśyan nirvidyate, nirviṇṇo virajyate, virakto vimucyate |
	yaḥ pratītyasamutpādaṃ prapañcôpaśamaṃ śivam | deśayām āsa saṃbuddhas taṃ vande vadatāṃ varam ||
	kleśaprahārān saṃrakṣet kleśāṃś ca prahared dṛḍham | khaḍgayuddham ivâpannaḥ śikṣitenâriṇā saha ||
	tatra khaḍgaṃ yathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyāt sabhayas tvaram | smṛtikhaḍgaṃ tathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyān narakān smaran ||
	iti hi bhikṣavo ’sti karmâsti vipākaḥ kārakas tu nôpalabhyate |
	nâtmaduḥkhena tathā santaḥ saṃtapyante yathâpakāriṇāṃ kuśalapakṣahānyā |
	dharmaṃ samāsato ’hiṃsāṃ varṇayanti tathâgatāḥ | śūnyatām eva nirvāṇaṃ kevalaṃ tad ihôbhayam ||
	yo jānīyād ahaṃ bāla iti bālaḥ sa paṇḍitaḥ | bālaḥ paṇḍitamānī tu bāla eva nirucyate ||
	mahākaruṇârambhā devaputra bodhisattvānāṃ caryā, sattvâdhiṣṭhānā |
	ekasmin samaye bhagavān rājagṛhe viharati sma gṛdhrakūṭe parvate mahatā bhikṣu-saṅghena sārdhaṃ dvādaśabhir bhikṣuśataiḥ …
	sa cittaṃ parigaveṣamāṇo nâdhyātmaṃ cittaṃ samanupaśyati | na bahirdhā cittaṃ sama-nupaśyati | na skandheṣu cittaṃ samanupaśyati |
	cittaṃ hi kāśyapa parigaveṣyamāṇaṃ na labhyate |
	manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | manasā cet praduṣṭena bhāṣate vā karoti vā |  tatas taṃ duḥkham anveti cakraṃ vā vahataḥ padam ||
	manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | manasā cet prasannena bhāṣate vā karoti vā | tatas taṃ sukham anveti cchāyā vā hy anugāminī ||
	pañca skandhās tathāgatena loka ity ākhyātāḥ |
	vināśayati durdṛṣṭā śūnyatā mandamedhasam | sarpo yathā durgṛhīto vidyā vā duṣprasādhitā ||
	sarve kṣayântā nicayāḥ patanântāḥ samucchrayāḥ | saṃyogā viprayogântā maraṇântaṃ hi jīvitam ||
	cittasya hi samyamaḥ sukhaṃ cittaṃ rakṣata mā pramadyata | cittena hi vañcitā prajā hy ekatyā narakeṣu pacyate |
	varaṃ vṛṇīṣva rājarṣe yad icchasi tad ucyatām |
	karmajaṃ lokavaicitryaṃ cetanā tatkṛtaṃ ca tat | cetanā mānasaṃ karma tajje vākkāyakarmaṇī ||
	tatra śamathaś cittâikāgratā | vipaśyanā bhūtapratyavekṣêti saṃkṣepād āryaratnameghādau bhagavatā śamathavipaśyanayor lakṣaṇam uktam |
	phenapiṇḍôpamaṃ rūpaṃ vedanā budbudôpamā |  marīcisadṛśī saṃjñā saṃskārāḥ kadalīnibhāḥ | māyôpamaṃ ca vijñānam uktam ādityabandhunā ||
	sarvâśucinidhānasya kṛtaghnasya vināśinaḥ | śarīrakasyâpi kṛte mūḍhāḥ pāpāni kurvate ||
	iyam ānanda gaṅgadevā bhaginī, anāgate ’dhvani, suvarṇapuṣpo nāma tathâgato bha-viṣyati … |
	eṣa devadatto bhikṣuḥ, anāgate ’dhvani, aprameyaiḥ kalpair asaṃkhyeyair devarājo nāma tathāgato … bhaviṣyati … |
	puṇyena kāyaḥ sukhitaḥ pāṇḍityena manaḥ sukhi | tiṣṭhan parārthaṃ saṃsāre kṛpāluḥ kena khidyate ||
	prabhāsvaram idaṃ cittaṃ prakṛtyâgantavo malāḥ |
	ahaṃkārakṣayāc ca duḥkhôpaśama iṣyate |
	kalyāṇamitrasevā brahmacaryapūrtaye deśitā muninā | sevyaḥ sadā supuruṣaḥ śamaḥ prāpto yato jinam apekṣya bahubhiḥ ||
	yathā mama duḥkham apriyam, tathânyeṣām apriyam |
	… sarvasaṃskāreṣv anityasaṃjñām anitye duḥkhasaṃjñāṃ … bhāvayati |
	deśayatu me bhagavāṃs tathâgato ’rhan samyaksambuddho māṃsabhakṣaṇe guṇadoṣam |
	saṃsāre vaimukhyaṃ bodhisattvānāṃ paradauḥśīlyam iti varṇitam | saṃsāraparigrahas tu paramaṃ śīlam |
	yato ’bhyudayaniḥśreyasasiddhiḥ sa dharmaḥ |
	atha khalu bhagavān smṛtimān saṃprajānaṃs tataḥ samādher vyutthitaḥ |
	santi mañjuśrīḥ pṛthagjanāḥ sattvāḥ, ye na jānanti kuśalâkuśalaṃ karma |
	tathâgato yatsvabhāvas tatsvabhāvam idaṃ jagat | tathāgato niḥsvabhāvo niḥsvabhāvam idaṃ jagat ||
	saṃsāraparikhedo bodhisattvānāṃ mārakarma |
	paraduḥkham eva duḥkhaṃ sādhūnām |
	… anādimati ca saṃsāre na kaścit sattvo yo na me śataśo bandhur abhūd …
	tadyathâpi nāma subhūte ’lpakās te mahāpṛthivīpradeśā yatra jāṃbūnadaṃ suvarṇaṃ jātarūpam utpadyate, evam eva subhūte ’lpakās te sattvā ya iha śikṣāyāṃ śikṣante, yad uta prajñāpāramitāśikṣāyām |
	śrūyatāṃ dharmasarvasvaṃ śrutvā câivâvadhāryatām | ātmanaḥ pratikūlāni pareṣāṃ na samācaret ||
	te ’py āsan daṃśamaśakā makṣikāḥ kṛmayas tathā | yair utsāhavaśāt prāptā durāpā bodhir uttamā ||
	aparimitair mahāmate kāraṇair māṃsaṃ sarvam abhakṣyaṃ kṛpâtmano bodhisattvasya |
	nanu mayā sarvadharmāḥ śūnyā ity ākhyātāḥ?
	naraḥ pitṝṇām anṛṇaḥ prajābhir vedair ṛṣīṇāṃ kratubhiḥ surāṇām | utpadyate sârdham ṛṇais tribhis tair yasyâsti mokṣaḥ kila tasya mokṣaḥ ||
	namo buddhāya gurave namo dharmāya tāyine | namaḥ saṅghāya mahate tribhyo ’pi satataṃ namaḥ ||
	sattvasaṃjñā ca te nātha sarvathā na pravartate | duḥkhârteṣu ca sattveṣu tvam atīva kṛpâtmakaḥ ||
	tat kiṃ manyase subhūte yāvatyo gaṅgānadyāṃ vālukās tāvatya eva gaṅgānadyo bhaveyuḥ, api nu tāsu bahvyo vālukā bhaveyuḥ?
	taṃ ca tathâgatavigraham uttaptakanakâvadātaṃ … tāvad dhyāyed yāvat sphuṭataraṃ puro ’vasthitam iva taṃ paśyet |
	ko ’tibhāraḥ samarthānāṃ kiṃ dūraṃ vyavasāyinām | ko videśaḥ savidyānāṃ kaḥ paraḥ priyavādinām ||
	devā api … tīvrakāmâgnisaṃdīptamānasāḥ … kṣaṇam api samādhānaṃ cetasāṃ na labhante |
	teṣāṃ praśamasukhadhanadaridrāṇāṃ kīdṛśaṃ nāma tat sukham?
	duṣkaraśatasamudānīto ’yam asmadarthaṃ tena bhagavatā saddharma iti satkṛtya śro-tavyaḥ |
	atha tasya rājñaḥ pradānâudāryaśravaṇād vismitapramuditahṛdayā nānādigabhilakṣita-deśanivāsinaḥ puruṣās taṃ deśam upajagmuḥ |
	cittaṃ yasya sphaṭikavimalaṃ nâiva gṛhṇāti rāgaṃ  kāruṇyârdre manasi nikhilāḥ śoṣitā yena doṣāḥ | akrodhena svayam abhihato yena saṃsāraśatruḥ sarvajño ’sau bhavatu bhavatāṃ śreyase niścalāya ||
	śvaḥkāryam adya kurvīta pūrvâhṇe câparāhṇikam | na hi pratīkṣate mṛtyuḥ kṛtaṃ vâsya na vā kṛtam ||
	kṛtâkṛtâparīkṣo ’yaṃ mṛtyur viśrambhaghātakaḥ | svasthâsvasthair aviśvāsya ākasmikamahāśaniḥ ||
	protsāhyamāno ’pi sādhur nâlaṃ pāpe pravartitum anabhyāsāt |
	kim eṣa vyādhiḥ kāyasaṃprayuktaḥ, uta cittasaṃprayuktaḥ?
	yady asty eva pratīkāro daurmanasyena tatra kim | atha nâsti pratīkāro daurmanasyena tatra kim ||
	subhūtir āha: nirvāṇam api devaputrā māyôpamaṃ svapnôpamam iti vadāmi, kiṃ punar anyaṃ dharmam |
	kiṃnāmadheyau bhagavaṃs tau bodhisattvau mahāsattvau? bhagavān āha: ekas tayor ānanda avalokitêśvaro bodhisattvo mahāsattvaḥ, dvitīyo mahāsthāmaprāpto nāma |
	asau munis tatra vasaty arāḍo yo naiṣṭhike śreyasi labdhacakṣuḥ ||
	taṃ câvalokitaṃ nāthaṃ kṛpāvyākulacāriṇam | viraumy ārtaravaṃ bhītaḥ sa māṃ rakṣatu pāpinam ||
	karmakleśakṣayān mokṣaḥ karmakleśā vikalpataḥ |
	tad anena dharmadhātunayamukhena paramârthataḥ saṃsāra eva nirvāṇam ity uktam |
	hīnôtkṛṣṭeṣu dharmeṣu samaṃ gauravam ācaret |
	kiṃ bhagavaṃs tathāgato ’rhan samyaksaṃbuddho nitya utâho ’nityaḥ?
	yadi svabhāvo bālānāṃ parôpadravakāritā | teṣu kopo na yukto me yathâgnau dahanâtmake ||
	hitāyâiva tvayā cittam unnāmyaṃ sarvadehinām | kāruṇyāt satataṃ rājaṃs tīvrapāpakṛtām api ||
	tatas tayā luṃbinīvane vicarantyā supuṣpito ’śokapādapo dṛṣṭaḥ | sā tam avalokyâvasthitā prasavitukāmā | śakro devêndraḥ saṃlakṣayati: bodhisatvamātā hrīmatī na śaknoti mahā-janaparivṛtā prasavitum | upāyasaṃvidhānaṃ kartavyam iti | tena tumulaṃ vātav...
	mārgeṣv aṣṭâṅgikaḥ śreṣṭhaś catvāry āryāṇi satyataḥ | śreṣṭho virāgo dharmāṇāṃ cakṣuṣmān dvipadeṣu ca ||
	varam adyâiva me mṛtyur na mithyājīvitaṃ ciram |
	anārambho varaṃ nāma na tv ārabhya nivartanam |
	asmin khalu dharmaparyāye bhāṣyamāṇe teṣāṃ brāhmaṇagṛhapatīnāṃ kaiścid buddha-dharmasaṅgheṣu prasādaḥ pratilabdhaḥ |
	sati viṣaye vijñānaṃ pravartate, nâsati |
	tasya devatârādhane ’pi sati na putro na duhitā |
	asya niḥsaṃśayam ime toyaśeṣasya saṃkṣayāt | sphuranto bhakṣayiṣyante śatrubhir mama paśyataḥ ||
	tataḥ sa paryaṅkam akampyam uttamaṃ babandha suptôragabhogapiṇḍitam | bhinadmi tāvad bhuvi nâitad āsanaṃ na yāmi yāvat kṛtakṛtyatām iti ||
	kaṭhinamanasām api mano nayanti mṛdutāṃ mahâtmānaḥ ||
	jātyām asatyāṃ jarāmaraṇaṃ na bhavati | jātinirodhāj jarāmaraṇanirodhaḥ |
	atyayam apy avigaṇayya ditsanti satpuruṣāḥ |
	na vibhavakṣayâpekṣayā samṛddhyāśayā vā pradānavaidhuryam upayānti satpuruṣāḥ |
	gate ’pi vayasi grāhyā vidyā sarvâtmanā budhaiḥ | yady api syān na phaladā sulabhā sânyajanmani ||
	pustakasthā ca yā vidyā parahaste ca yad dhanam | kāryakāle samutpanne na sā vidyā na tad dhanam ||
	yadā mama pareṣāṃ ca bhayaṃ duḥkhaṃ ca na priyam | tadâtmanaḥ ko viśeṣo yat taṃ rakṣāmi nêtaram ||
	nirūpyaḥ sarvayatnena cittamattadvipas tathā | dharmacintāmahāstambhe yathā baddho na mucyate ||
	asthānam etad yad ahaṃ bodhim abhisambhotsye |
	ubhe ’py ete śūnye, yad utâtmā nirvāṇaṃ ca |
	svacittam eva dṛḍhīkartavyaṃ vīryeṇa |
	citte viśuddhe ca tadāśrayāṇi vākkāyakarmāṇi śucībhavanti |
	āpad api mahātmanām aiśvaryasampad vā sattveṣv anukampāṃ na śithilīkaroti |
	hastapādâdirahitās tṛṣṇādveṣâdiśatravaḥ | na śūrā na ca te prājñāḥ kathaṃ dāsīkṛto ’smi taiḥ ||
	maccittâvasthitā eva ghnanti mām eva susthitāḥ | tatrâpy ahaṃ na kupyāmi dhig asthānasahiṣṇutām ||
	tasmin vimokṣāya kṛtapratijñe rājarṣivaṃśaprabhave maharṣau | tatrôpaviṣṭe prajaharṣa lokas tatrāsa saddharmaripus tu māraḥ || 13.1 ||
	asau munir niścayavarma bibhrat sattvâyudhaṃ buddhiśaraṃ vikṛṣya | jigīṣur āste viṣayān madīyān tasmād ayaṃ me manaso viṣādaḥ || 13.4 ||
	apatyam iva rāṣṭraṃ yaḥ sadā paśyati bhūpatiḥ | viṣaye jīvyate tasya janakasyêva veśmani ||
	evaṃ mayā śrutam ekasmin samaye bhagavān vaiśālyāṃ viharati sma …
	kathaṃ bhagavan bodhisattvayānasaṃprasthitena sthātavyam, kathaṃ pratipattavyam, kathaṃ cittaṃ pragrahītavyam?
	bhūtikāmena dharmânuvartinā bhavitavyam |
	yaḥ pratītyasamutpādaḥ śūnyatāṃ tāṃ pracakṣmahe | sā prajñaptir upādāya pratipat sâiva madhyamā ||
	saṃtoṣaṃ param āsthāya yena tena yatas tataḥ | viviktaṃ sevate vāsaṃ nirdvandvaḥ śāstravit kṛtī ||
	samāsān nâstitādṛṣṭiḥ phalaṃ nâstîti karmaṇām | apuṇyâpāyikī câiṣā mithyādṛṣṭir iti smṛtā ||
	hīnaḥ prārthayate svasaṃtatigataṃ yais tair upāyaiḥ sukhaṃ madhyo duḥkhanivṛttim eva na sukhaṃ duḥkhâspadaṃ tad yataḥ | śreṣṭhaḥ prārthayate svasaṃtatigatair duḥkhaiḥ pareṣāṃ sukhaṃ duḥkhâtyantanivṛttim eva ca yatas tadduḥkhaduḥkhy eva saḥ ||
	tad evaṃ śīlavatām ihâivâbhiprāyāḥ kalyāṇāḥ samṛdhyanti, prāg eva paratrêti śīlaviśu-ddhau prayatitavyam |
	ye kecid duḥkhitā loke sarve te svasukhêcchayā | ye kecit sukhitā loke sarve te ’nyasukhêcchayā ||
	atha praśāntaṃ munim āsanasthaṃ pāraṃ titīrṣuṃ bhavasāgarasya | viṣajya savyaṃ karam āyudhâgre krīḍan śareṇêdam uvāca māraḥ || 13.8 ||
	ity evam ukto ’pi yadā nirāstho nâivâsanaṃ śākyamunir bibheda | śaraṃ tato ’smai visasarja māraḥ kanyāś ca kṛtvā purataḥ sutāṃś ca || 13.14 ||
	tasmiṃs tu bāṇe ’pi sa vipramukte cakāra nāsthāṃ na dhṛteś cacāla | dṛṣṭvā tathâinaṃ viṣasāda māraś cintāparītaś ca śanair jagāda || 13.15 ||
	śailêndraputrīṃ prati yena viddho devo ’pi śambhuś calito babhūva | na cintayaty eṣa tam eva bāṇaṃ kiṃ syād acitto na śaraḥ sa eṣaḥ || 13.16 ||
	mā kaścid duḥkhitaḥ sattvo mā pāpī mā ca rogitaḥ | mā hīnaḥ paribhūto vā mā bhūt kaścic ca durmanāḥ ||
	cittamātram evâitat sarvam, na punar bāhyo ’rtho vidyate |
	mṛto mariṣyann api vā manuṣyaś cyutaś ca dharmād iti roditavyam | kayā nu buddhyā vanavāsakāmaṃ mām eva jīvantam amī rudanti ||
	mṛtaṃ duṇḍubham āsādya kāko ’pi garuḍāyate |
	… adhigato me paurāṇo mārgaḥ paurāṇaṃ vartma paurāṇī puṭā pūrvakair ṛṣibhir yātânuyātā | tadyathā puruṣo ’raṇye pravaṇe ’nvāhiṇḍann adhigacchet paurāṇaṃ mārgaṃ paurāṇaṃ vartma paurāṇīṃ puṭāṃ pūrvakair manuṣyair yātânuyātā | sa tam anugacchet | sa tam ...
	… bhāṣiṣye ’haṃ te yathā bodhisattvayānasaṃprasthitena sthātavyaṃ yathā prati-pattavyaṃ yathā cittaṃ pragrahītavyam | evaṃ bhagavan ity āyuṣmān subhūtir bhagavataḥ pratyaśrauṣīt ||
	atha vā saṃsaranty asmin sattvā iti saṃsāras traidhātukam |
	anityaḥ śabdaḥ, kṛtakatvāt |
	saṃsāro hi jagadāsaṅgasthānatvād duruttaratvāc ca paṅkabhūtaḥ |
	dhanyaiḥ śaśâṅkakaracandanaśītaleṣu ramyeṣu harmyavipuleṣu śilātaleṣu |  niḥśabdasaumyavanamārutavījyamānaiś caṃkramyate parahitāya vicintyate ca ||
	pratīpagamanāt tāsām atha bhagnamanorathaḥ | manmathaḥ prathitârambhaḥ sainyasambhāram ādade || 25.58 ||
	sarvapraharaṇair vyāptaṃ nānāprāṇimukhair bhayaiḥ | ṣaṭtriṃśatkoṭivipulaṃ balaṃ tasya samudyayau || 25.59 ||
	svayam ākarṇaniṣkṛṣṭakopakrūraśarâsanaḥ | māraḥ sphāravikāreṇa bodhisattvaṃ samādravat || 25.60 ||
	śastravṛṣṭis tadutsṛṣṭā saha pāṃśuviṣāśmabhiḥ | prayayau bodhisattvasya mandārâmbujatulyatām || 25.61 ||
	punar mārabalôtsṛṣṭā śastravṛṣṭir dhṛtakṣame | cakrire devatās tasya vajrapratisamāśrayam || 25.62 ||
	smaro ’pi naṣṭasaṃkalpaḥ samādheḥ śrotrakaṇṭakam | ghaṇṭāpaṭuraṭatpatraṃ nirmame sphaṭikadrumam || 25.63 ||
	taṃ tāramukharaṃ vṛkṣaṃ māraṃ ca sabalâyudham | cakravāṭe samutkṣipya cikṣipur vyomadevatāḥ || 25.64 ||
	bhagavān atha saṃprāptaprasannajñānanirmalaḥ | sarvavit sarvagaḥ sarvajātismṛtiparo ’bhavat || 25.65 ||
	sa tatrânuttarajñānasamyaksambodhim āśritaḥ | dadarśa sarvabhūtānāṃ gatiṃ karmôrminirmitām || 25.66 ||
	yo me jyeṣṭhaṃ dharmam anupradāsyaty arthaṃ câkhyāsyati tasyâhaṃ dāso bhūyāsam |
	yāvat svavaṃśapratirūparūpaṃ na te jarâbhyety abhibhūya bhūyaḥ |  tad bhuṅkṣva bhikṣâśramakāma kāmān kāle ’si kartā priyadharma dharmam ||
	kleśaprahārān saṃrakṣet kleśāṃś ca prahared dṛḍham | khaḍgayuddham ivâpannaḥ śikṣitenâriṇā saha ||
	kleśānāṃ prahārān upaghātān saṃrakṣet nivārayet, yathā teṣāṃ prahāro na prabhavatîty arthaḥ | kleśān punaḥ praharet nihanyāt, dṛḍhaṃ gāḍhaprahāreṇa, yathā punar avakāśaṃ na labheran | atra nidarśanam āha: yathā śikṣitena śastravidyākauśalasamanvāgaten...
	dhanyaiḥ śaśâṅkakaracandanaśītaleṣu ramyeṣu harmyavipuleṣu śilātaleṣu | niḥśabdasaumyavanamārutavījyamānaiś caṃkramyate parahitāya vicintyate ca ||
	dhanyaiḥ sukṛtibhiḥ, śaśâṅkasya candramasaḥ karā raśmaya eva śuklatāśaityasādharmyāc candanānîva, taiḥ śītalāni yāni śilātalāni teṣu caṃkramyata iti sambandhaḥ |
	kiṃviśiṣṭeṣu? prakṛtyâiva śucipavitreṣu karkaśâdidoṣarahiteṣu ca | harmyavipuleṣu dhava-lagṛhavad vistīrṇeṣu | kīdṛśaiḥ sadbhiś caṃkramyate? niḥśabdaiḥ pratikūlaśabdavirahitaiḥ saumyair anutkaṭaiḥ, sukhasaṃsparśair ity arthaḥ, vanamārutaiḥ vanapavanai...
	sarvam etad ayatnasiddhaṃ yoginām, kāmināṃ tu prayatnasādhyam | tad anena aiśvaryasukhād viśiṣyate vivekasukham ity upadarśitaṃ bhavati ||
	te ’py āsan daṃśamaśakā makṣikāḥ kṛmayas tathā | yair utsāhavaśāt prāptā durāpā bodhir uttamā || 7.18 ||
	te ’pi buddhā bhagavantaḥ pūrvaṃ śākyamuniratnaśikhidīpaṃkaraprabhṛtayaḥ saṃsāra-sāgarâvartântargatāḥ pṛthagjanâvasthāyāṃ paribhramanta evaṃbhūtā evâsan babhūvuḥ, yair utsāhabalāt vīryôtkarṣasāmarthyāt sambhārān sambhṛtya prāptā adhigatā durāpā durlab...
	puṇyena kāyaḥ sukhitaḥ pāṇḍityena manaḥ sukhi | tiṣṭhan parârthaṃ saṃsāre kṛpāluḥ kena khidyate || 7.28 ||
	sukhaṃ jātam asya kāyasyêti sukhitaḥ | sukhaṃ vidyate ’sya manasa iti sukhi | evam ubhayasukhasamanvāgatatvāt kṛpāvān parârthaṃ saṃsāre saṃsaran kena duḥkhena khidyate, khedaṃ manyate? yadi vā, kena khidyate? khedahetor abhāvān na kenacid iti bhāvaḥ |...
	sā vidyā naur vivikṣūṇāṃ gambhīraṃ kāvyasāgaram |
	calā vibhūtiḥ kṣaṇabhaṅgi yauvanaṃ kṛtântadantântaravarti jīvitam | tathâpy avajñā paralokasādhaneṣv aho nṛṇāṃ vismayakāri ceṣṭitam ||
	yad ālokaṃ kurvan bhramati ravir aśrāntaturagaḥ sadā lokaṃ dhatte yad agaṇitabhārā vasumatī | na sa svârthaḥ kaścit prakṛtir iyam eṣâiva mahatāṃ yad ete lokānāṃ hitasukharasâikântarasikāḥ ||

